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PRAREIFATIO.

Specimine mep g Jinem  perducto, pauca quaedan
Pragfari animus inpat. quis putal, hac disquisitione,
omnia, quae de Onlelosi versione dici possunt, imi dicty
C8S€,  egregic  fallitus. Ut statim  observat lector
perpance Lantum i medium protuls de modo , quo tnlerpres
poélica Pentateuchi Sragmenta lractavit. 8 vero D. 0.
M. vires wili concedit copiaingue , postex hae de re Jusins
acturus sum , ufi ef Je statu, quo versatur versionis
textus,  Mugni enim  momenti psse puto i discipling
cum eregetica, tum critica ¥, 7T versionum anliguarum
studium. Vizopus est wé moneamn lectorem opus fuvenile
sub oeulos habere.

Now possum quin omnes compeliam, quibus gratins agere
quanm  wmawimas  vaperal avimus.  Tu pater cmz'ssz'mg,!
accipe gratias wmeqs pro singulari, qua semper me obser-

vasti cura, Iuwta Palrem benignissimum coelestem 115




debeo omnia, quibus nunc gaudeo bona. Numquam tuus

rmiki difuit amor ; wikil aliud praeter liberorum jelicitatem
fe spectare luculewter miki probasti, Quod ego libi
remunerare nunguam polens ero, tibi remuneret Deus!
Matri mese desideratissimae eoncessum  non est wl
Horum ommium st testis. Mors inewspectata mature
cam arvipuit. Tw wero, qui matris locum occz@czs :
eoque modo wt viz awt ne viw quidem Sentire possumn
te walrem non esse germanawm , noli credere wme unguam,
benignitatis tuae erga me dmmemorem jore. Diwturnam
ik witam concedat Deus!

A parentibus ad pracceplores me converto. Lrimo
guiden tibi gratias offero meas Clarissime Doedes, Promotor
westumatissime, pro eqregia tua institutione. In eadei,
qua tu olim Fuangelium nuntiosty, EBeelesiae Christianae
parte, nunc wmiki pracclare hoe opus tandalum  est.
Noli credere vir clarissime adulaloris me agere partes
si tGibi ajfirmo te in multorum illivs soeis membrorum
cordilus grate memoria etiam nune vivere. Pater coelestis
te conservet Beelesiae Christianae, cui fantopere iam pro-
Fuisti et opere €t seriptis tuis, quamtopere viv CRATTari
potest.

Vir Clarissime ter Haar, tibi gquoque gratias meas




— I

offerre animo cogep. Magna semper fuit tua erga me benevo-
lentia.  Siguidem polens ero Clhristi socios ad witam
Christianam agendam adkortari, tuis hoe debeo eximiis de
Bthice  Christiona lectionibus, i meae in te gratiae
non dales sund, quales esse deberent , crede miki hoe
unice inde repelendum esse, quod benificie tua gratiis
mews sunt maiores,

Tui smmemor esse won possui, Clayissime Bouman |
sencr venerabilis.  Bliamsi rude sis donatus, HURGUaU
tumes haesitasti auxilivm prackere ommibus id o fe rogan-
tibus. Qratias accipe meas ex imo pectore profusas pro
omnibus, quae kic enumerare efiamsi vellew non POSSum,

foleo me gratias agere non posse Cch'r.’.f'.s-z'ma Vinke.
Morte  deademice et Feclesine ereptus, bealorum socio
annumerandus -est.  De illo omuino wvalere dictum illud
Meendgrog o dovdog é’xéﬁﬂég oy éhdor ¢ x2/pLog  atToi
edgrioel olivwg mowiyve , vt el : Manboior of vekgoi of
& wvole anodvionorres um' dovi nom st ut dubitemus.

Tua institutione  wsus won sum Clarissime van
Qosterzee. dttamen erede miki me diligenter semper
COpIam arreplurum esse e seriptis luwis egreqiis discendi,
Longa tibi wita Academiae ¢t Feclesine Christionae in

USUH SIE CONCESSa,
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Num tui obliviscerer Clarissime Millies? Procul absit!
Tonte semper tua erga me fuit benignitas, ut fere dubi-
farem am praeceptorem potius fte dicerem an amicywr.
To wiki speciminis mei praebuisti argumentum ; tu -
primis V. T. studii amore me imbuwisti. Gratias tibi ago
et pro lectionibus et pro wauwilio in specimine hoc elabo-
rando. Propitivs tibi sit D, 0, M.

Non posswm, guin te compellam Awmice Schrider, in
pago Krommenie Buangelii interpres. Tu ad dcademicom
institutionem duz miki fuisti; tibi quogue debeo gquod
nune ipse. homines ad Christum evehendi munere jfungor.
Noli recusare gratias meas ¢ibi  oblatas.  Admicitiam
Luam me semper maxing faclurum esse persuasum tibe sit!

Vos denigue Amici, quibus per Academicam wvitam
amicitioe vineulis coniunctus eram , etiamsi diversis regioni-
bus nunc plurimi versemur, inlegra semper maneat amicitio
nostra.  Valete ommes. Melius tibi wvotum apprecari
non posswm quam Paulinum illud: 4 yhowe vot wuplov
*fyoot Xueoroll nal of @ydmy Toi Heofi uwl o xorvwria
voll dylov myefuesoy werd whvrwy duoy |

Scripsi Trai. ad Rhenum

die V. mens, Ocfobris.

~+2323Q B 0 teer



PIROOEMIUNM.

De Onkelosi Chaldaica Pentateuchi versione expositur
¥8, quae ad cins vitae historiam pertinent, silentio fere
Praetermittere possumus, De hac enim satis disputatum

est hop ipso saeculo a Winero in Dissertatione de On-
L{E].OSO o1

1820

usque Paraphrasi Chaldaica edita Lipsiae anno
> Pag. T—11; porro & viro docto Judaeo Samuele
Davide Lugzatto in praelatione operis quod inseripsit
T DOPR puem by Sprrs ey < amwe, cod titulo
itulmn adiecit Latinum: Philoxenus, sive de Onkelosi
chaldaica Pentateuchi versione Dissertatio hermeneutico-
“ritica, Viennac apud Ant, Nob. de Schmid 1880 ; im-
Primis 5 [, Angero in disquisitione de Onkelo, Chaldaico
TUem ferant Pentateuchi Paraphraste, Particula IT.

“ps1ac apud . Ruckmannum 1846, Qui hoe de viro
1




ante saeculum nostrum dispatarunt auctores laudantur
apud Winerum L e. pag. 6. in nota, apud Angerum
passim in notis, —- Ex his omnibus patet de tempore
quo vixerit interpres noster nihil eerii constare. Angerus
de eius vita disputans tres refert sentenlias, at sabis
mirum omnino prorsus in medio relingnit quaenam potis-
simam amplectenda videatur !). Winerns verosimile
admodum esse putat cum aetate Gamalielis semioris, quo
amico tune usus essct et praceeptore, vixisse?). Ut de
eins actate sic de regione, qua vitam degerit, dissentiunt
virl doeti. Alii in Babylonia, alii in Palacstina cum
vixisse pmfant. Illam sententiam amplexi sunt Eich-
horuius , #) Bertholdus, ¢} Morinus, ®) alii, quibus acriter
impugnavit huius sententiae fantor Winerus. Sed hac
de re infra plura monenda crunt. Anteguam vero ad
ipsam rtem tractandam Lranseamus, panca guaedam de

Chaldacis V. I, Versionibus goyyyynm (versiones, iuter-

1y 1. L Part. TT pi 12 sq.

25 L1 pe. 0.

3y Biiml, I § 221 aq.

4y Mist. krit. Finl. ete. Pavs 1T pag, BT6 sq.

5) Baercitt, eceles. eb biblicac, — Quod ad eius actalem ciiam hie
memoranda est sententia, quam protulit viv doetns Judaens T Ferzivtd
in apers: Gesehiehie des Volkes Jisrael von der Vollendung des zweiten
Temyels. Pars 11, Puz. 61 scq.  Onkelosum se, vixisse saceulo

exennte 20,
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pretatioues) dietis in universum, uti et de Onkelosi vita
quid potissimum statuendum vide

Non

Dpere

atur monere lubet.
multa de versionibus dicemns; in quovis enim

de Tsagoge in libros Veteris loederis agente par-
s vel fusing de 1is exponiturt), ITaee in memoriam
'eVocare sufficiat, Tudaci ex captivitate Babylonica reduces
Huguag Hebraeae cognitionem sensim paullatimque ami-
serunt lingyg, quippe wutemtes, quam in Babylonia
addidicorant , Chalduica vel, ut in V. F. nun-

T b ¥ L B e, }".-I “I_
“upatur, Aramaen (o Dan. B: 4. Bar, IV: 7. ilibi)
Qua ex

Lehy

:
Uegenfes

sponte factum est ut libros suos sacros

alce comscriptos legendi facultatc sensim destitue-
Temtwras W e igitur yemedia vefugiendum evat,
Orta pst Consuetudo ut aliguis libros sacros Hebraco
Sermope Praclegeret , quam lestionem scquebatur inter-

Pretatio Aramaen, Qui hane in se suseicpiebat 1uter-

Pretationem tamn vel pagipn dicebatur. Einsmodi
Tz T -

terpretatio posten quoque litteris mandari solebat,

Qllodque haud ita wulium post faclum csse exinde

N e e 7 . 1 o
colligi licet , quod medio saeculo primo p. C. n. mentio

it de Versione yel

paraphrasi 1ilri Tobi litteris mandata,,
Ui de

antiquioribus etiam sermo est paraphrastbus

1) Practerca leetu su

ot dignissima quae tradit Zunz in Opere ;. Die
sotlesdiensty, v

ortrige der Juden, pg, 61 81




¢, ¢. libri Estherae. Rectissime amimadverfisse videtus
Zunzius L 1. pag. 62: , Da man wohl nicht mit Hiob
sden Anfang gemacht haben wird so ldsst sich mit
» Wahrscheinliehkeit fiir die ersten Ucbertragungen des
s Gesetzes cin noch hohercs Alter voraussetzen. # Quo
tempore autem paraphrases in lucem edi coeptac sint
offici mon potest. Earum magnum adfuisse numerum
idem testatur Znmpius, Sie praster Onkelosi Pentateuchi
versionem alia exstat, yunae Preudoionathani eunidam ad-
seribitur et vulge dicitur Targam Jevuschalmi ; satis
constat illas non esse paraphrases diversas, scd ciusdem
paraphraseos diversas recensiones. — Prophetarum para-
phrasin dedit Jouathan ben Uzzicl saeculo p. G, n. primo.
Quem supra memorayimus Targum Jeruschalmi nonnulla
ex Hagiographis otiam complexus esse videtur, uti et
Prophetas ; hoc effici posse videtur ex eo quod haud
semel sermo est de Trophetarnm Paraphrasibus a Jona-
thanis Paraphrasi diversis.

Nune s quaeritur quaenam harwm versionum sit
indoles , respondendum est eam diversarum variam ad-

modum esse, VersioOnkelosiana, ut reete monet Winerus!),

i) 1 L pg 27 ,Bgo’ inquit ,mon possum his assentiri, qui
chalduicam hatie vorsionem paraphrasin guam franslationem appellare

» malint. *




TOISI0. potius  quam Paraphrasis dicenda est.  Idem fere
valet de Jonathanis Prophetarum versione, quamquam
IS8Tl non possit eum Onkeloso libering egisse, A quibus

! o e ; : -
‘onge differt paraphrasig chrosoljrmuLza.nzﬂLj quae commen-

fariug majorg Iure quam versio dicitur,
Ut indole sic act

ate ctiam longe discrepant Targumim,
Jonath

anem uti monuimps primo post Christum saeenlo

OPUS summ confesisse nemo ni fallor in dobigm vocat ;

de Onkelogo nOn omnes sie conveniunt, altamen con-
Ve 2 . = - .
Ceaunt, aym post saeculi p, C. seoundi finem non trans-

tlise W ; gt
ilisse Legenm, Paraphrasis Hierosolymitana septimi p,
Climnniaas :

e Sacculi opug guge videtur,
His ge Paraphrasibns Chaldaicis pracmonilis nonnulls

Slam  de Onkelos

I vita exponemus, antequam ad -eins
VErsionem tr

anseamus.  Pauea tantum in menioriam re-
Yocemps | 4t ita iudicium efforre possimns de tempore
110 ey Vixisse statuendum sit, Prorsus missas faciemus
fll‘ferszzs quae de og niemorantur narrationes {abulasve
M diversis Judaeorym seriptis, €. g, ut hoc unum
iﬁﬂmmn Sum , - postquam hereditatem palernam  cum
fratre vel fratribus divisisset , parvtem suam in mare
Horinpy,

Necisse, 1)
il

Hae enim narrationes rei nostrac

ProEn, R 3 . e 2
FHOSUNE et num de eodem wiro an oe emsdom

) R e T Sl X
Sephiha Hemat €& 6§ 9, v porro. Anger Part. Il pao, 5




nominis pluribus valeant adhue dubitatur. Nee etiam
nosira interest quaenam interpretis fuerint fata, sed quoad
fieri possit solvenda est quacstio de tempore quo vixerit,
Tam memoravimus in varias partes virorumn doctorum
hae de re sententias abire. Quam supra laudavimus
Wineri sententiam ctiam amplexus est Tuzzattus, qui
anno p. C. n. ecirciter 40mo vel 50mo eum vixisse
statuit , insuper Zumzins in opere citato eodem ferc
tempore ewm exstitisse censct, A quibus ut novimus
admodum differt doctissimus Herzfeld. ') Optionem facere
satis difficile est, omnibus autem bene et serio perpensis
potissimum faciendum esse mihi videtur eum Herzfeldio
exeunte secundo p. O, saeculo enm vixisse statuente.
Porro si quaeritur quanam in regione viiam degerif,
respondeo mild adhue argumenta, quibus probetur in
Babylonia cum floruisse, satis valida non obvia fuisse.
Puto igitur eum in Paluestina exeunte altero p. g
sacculo vitam degisse.

Haec quidexﬁ de eins vita monuimus, ut aliquantulum
definiri possit tempus quo orta sit eius versio.  Refuta-
tione enim now eget fabula, quam in Talmudis tractatu
Kidduschin , Fol. 49 relatam legimus, Onkelosum seil,

versionem in moute Sinai a Deo sibi fraditam ef postea

1) v. sapr. pag. 2 nota 5.




MeMoria - conservatam litteris mandasse, quam senten-

bam etigm amplexus est Abarhanel in Numer. XV: 13

Wi dixit s v vy by 12 520 Dbpaw mhwn

B monh m3bn e s WU AWy oo by

-

Valde dubitands quoque mihi videtur Luzzatti opinio

Statiientis versionem istam aliquot secula demum post

Onkeloss = .
¢l osi obitnm seriplura esse exaratam, anfea vero

Ore tradis. . . L .
raditam 4, populi memoria  remansisse . Quo

eni Hod L : : :
M modg 44y, diu incorrnpta in populi  memoria

'emane i . o
Matere potmit , {am paucls tantum additis commen-
tarijs o : : L ; )
57 Prastry ttlam provoeat ad Origenis et Ilieronymi

hae o wen o =
&¢ versione silemtium. Nam, ne moneamus leve

adm - : . e
odum esge ex silentio ductum argumentum , viri 1lli

EODEEr qrmrn s 4 S o vys . 3
Propter “Hons  Chaldaei inseitiam de versione loqui
non . . : ; _ "

Poterant. Ny dum ctiam e gimus de puritate
Sermanig Chaldaici,

Teinyg

Luzzatti hypothesi guominus fave.
Prorsus impediente,

‘ 1“'1.“ vero ad Ipsam vem trauseuntes periculum faciamus
%“Ftori;.m i interprotationis apud Iudaeos paullulum
111}13‘[17;111;]_1. Bipartita erit disquisitio nostra, In parte
%lrmn quaestio epjz tractanda de versionis Onkelosianae
l“tegnmt‘% uf pateat utrum unius vid opus sit habenda
Versig

e T placuit, statuendum sit

* W praefution pag. TX,




cam ex undigue collatis fragmentis esse compositam. In

parte posteriori agetur de versionis indele alque exhi-

bentur leges hermeneuticac, quas sequendas sibi propo-

smit Onkelosus.




PARS PRIOR.

bE ONKELOST VERSIONIS INTEGRITATE.

Disquisitio haee perquam necessaria est, Si cnim,
quod  nonpyljj contendunt, versio non wnius viri opus

tst, sed contrg o diversis fragmentis, in synagogis Bahy-
lonicis obvils | wonfiata esse eenseri debet, sponte in-

T I g - . ! ooy ug o . )
telligitny disquisitionem de efus indele su pervacaneam

PIOTSUS  esse v potiug fieri non posse. Estne auntem
COrum sententing assentiendnm ! Audiamus quid singuli

ad snam sententiam defendendam in medinm proferant,
Inprimis hig 0 sensum veniunt quae hac de re monue-
o B[:-rtholdug’ ') Richardus Simon, *) Toornbeclkius, 3)

Wolfins . Quae contendit Bertholdus hue fere redeunt,

b Flist, i, Binl. w. s, w. Th. I 8. 576 S8,

2 Disquisit, Caitio. Gup, X111 p. 100.

%) De eonvineendis Judaeis prolegg. no, 11T p. 447 sqg.
1) Biblisth, Hebr, Pars TT pag, 1152,

)




e 1l e

Onkelosum versionis egse collatorem, eumque guae collegti
{ragmenta emendasse eb ad maiorem extulisse perfeetionem
atque o elfecisse, guod ad dictionem perlinet, ut mnam
oandemgue  semper  exhibeat indolem.  Quae contendit
omuino , non vero probavih. Sed concedamus ita recte
cum  1udicave , nenne aptissime tune applicari possumt
Wineri verba 'j: ,Qunam (paraphrasin) si inde ortam
posse dicas guod Onkclosus ommia ista fmgménta emen-
y dasset  penitusque refinxisset, vereor ne hominibus
pilludas , nam si hoe factwmn, omnis translatio verum
» Onkelosum anctorem habet, nee attinet quaerere unde
s hauserit primam explicationis materiem , quemadmodum
yin textilibus non quacrimns unde prima opifex sumserit
g stamina, 4P Ut patet, Bertholdus infelix suae caussae
exstifit patronus.  Neque felicing ante eum quos supra
memoravi rem suam defendernnt. Sic enim loguitur
Rich, Simen: ,Verosimile est itaque Doctores quosdam
» Scholarnm Babylonensium in usum gentis suae dictiones
» Hebraicag Chaldaice exposuisse, ex quibus longo post
p tempore integra demum Paraphrasis composita fuerit, #
Si quaerifur quibusnam ad hane defendendam sententiam
utatur argumentis, patebit unnm tantum idgque leve

adlmodum cum adhibeve, , Bt ut ita sentiam # sie
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Pergit 4 facit Chaldaens SO purus et non inquinatus,

i uo serr 1p{a sunt, #

Fstne hoe autem argumenti nomine
dignumn Non puto.  Chaldacus

muinatyg potius

Sermo purus et non
contra. Simonis hypothesin  argu-

mihi videtur, — Hoornbeckins »longe post
» Christ et

menfyy

Apostolorum tempora,, dispersamque Judae-

#OTIM. genten,  quando ab wlbima templi desclatione

o Plerique. oy
nterrae ef linguac consuetudinem redire coacti L
f/]JI‘ES ae

in. Babylonia commigraruut, ibigue

dinturnag constituerunt scholas, Babylonenses

ndudacos velyt Masoram ae Talmud ita pariter Targu-

7 Bim composuisse 4 arbitratur,  Statuit ergo, quod

nondum probatum est ’

versionem noestram in reglone
Uabyloniczu

Cese ortam, quod el non concedo. ~— Quae
denique momet Wolfiug £

use hie exponere opus non est;
eodem  foyg redeund

quo cetcrorumn virorum quas me-
morayi gententise,
Quid autem, s of Rich. Simon et Hoornbecking et

olflns in CIYOTe versimtur,

W tandem est  statuendum ?
Uniee hoe , versionem Chaldaieam Onkelosianam wuium

fundemque habere anetoren. Avgumentum, quod ad hane

tuendam  afferri potest, haud facile xefelli
POsse wmihi videtur,
::611’[115:;

senfentigm

Ad externa argumenta ne provo-
hcet

cnim  in multus Judaeorum seriplis de
Oukelosi vep

slone mentio flal, neo sermo in iis sif do




— 13 —

ea mon integra, puto tamen ea testimouia incertiora cssc
quam quae fide digna habenda sint, atque ergo art
criticae quam minime inservire, Alia igitar potius argu-
mentatione utamuy., Videamus quomodo voces formulasve
nonnullas plus semel occurrentes diversis locis reddiderit,
atque primum de iis agemus, quas codem sempor modo
sedditas invenimus, deinde cas tractemus, quas variis

transtulit modis interpres.

A. Non, ut sponte intelligitur, omnes hic recensemus
voces vel formulas codem ubivis modo redditas; de
nonnullis tantum agemus:

T DW2 R7D formula quae invenitur Genes. IV : 26;
X 8; }&I]_[: 4 XXI: 38; XXVIL: 25, non aliter
ab Onkoloso redditur nisi M7 N2 "5z (precari in no-
mine Jahvao). - |

.,5\:,‘ D bprn- Genes. V: 22, 24; VI: 9, i
versione semper legitwr i ;\q")r- ! 3 Tm (ambularc in
timore Jahvae). Hie addi potest fmmula,, qua idem fore
exprimiturs: & -r*p '1 mnT, quae occurritGen, X VIIL: 1;
XXV: 40; XLVIH: 15, et guae constanter vertitmr
o "'t'p"“ (servire Jahvae vel laborarc coram Jahve).

s ) Fxod. XXIX: 18, , 41 ; Levitie. IL:
125 W 16y TV 8Ls VI 8, 11+; VIII: 21, 28;
YVIT: 6; XXIII: 18; Nuwmer. XV: 24, 3%;




- =

— i —
AREE 310 085 7 XK 593 Gy hedliic
PET 3y~ E:53.Dﬁ:&"3 (ut cum delectatione aceipiatur) ;
cc—-tm-i; -:iozcis T1;}u ].Lclt’C formula ocenrrit, exceptis Gon
VIIL: 21 ef Levitie, XXVI . 81, ubi aliam sequi debuit
inerpros rationem, Jle

(lelectatione

2123 Genes, VI, 17; VII: 6, 7,10, 17; IX:

e ) 285 X: 1 323 XTI+ 10; apud Onkelosum
Senaper legipny NI

D03 (Niph?al +
stirpandi notio)

et Semper

Lj o g C¢llm
gitur E\"T:'{:? 'j"_ > '-__,‘|:3 I: = } (‘l‘md
Elf:[‘.ipitul .)'

© (diluyium).

erbi pn3, qua specie verbo inest ex-

Vicesies etl quater in Pentatencho logitur
| ] rhum

ab Onkeloso redditur WOwR, quod ve

Hebraco satis bene respondet,

- . lcesies et
M2 n, Haec formuly, m Pentateucho viee
R i
Semel ohyig £

f[)tdl.l.‘i.)u

A . rsonis adhibetur
172 sequente pracpositione 2 ubi de personis adh
ut v, ¢ in sententia

" =13 (secare
b o constanter transfertur D73 13 {

TRINT NPaYa 55 93 10z et

= ey i =
qQuam formuylam praeter locuni, quem eits
Vimyg Geenes,

similibys
KIE =8 msuper exhibet Genes, XVIII :
18; xxir. 18; XXVI. 43 XXVIIT : 14, omnibus

P : .J [t e ( e

hisce locig explicatur

0. © de  communitate
U7, ubi verhum . hoe ' adhibetus de communits
U ey muljere ,

et ocenrrit Clenes. IV - 1,17,256;




— 1

XIX : 5, 8; XXIV : 16, RXXVIIL : 26; Namer.
XXXI: 17, 28, 85, eodem semper redditur verbo,
quod Hebracus habet tﬂxtus, eyl (cognoscere).

s iy Grenes. XXTL: g5 XXVI: 255 XXXIIL:
19: XXXV : 21; Bxod. XXXUI : 7 semper red-
ditur aequoe ac formula, quae semel ocenrrif atque idem.
significat Smiv ppD n, per formulam Chaldaeam 1P D2
(expandere mbemaculum). ;

3;'7 F'ILETTJT by Deuteron. X : 16, quae logquendi
formula seﬁml tantum eague simpliciori. forma aoh By
occuxrit in einsdem libri Cap. XXX : 6 optime
explicnit ‘W"D mw‘n-] IR (removere duritiem cordis).

Dame (uae vOxX uDO lucu, Num. X VIHI: 6, excepto
semper legilur 1n numero plurali ubivis occeurvit trans-
tortur iy (dona , munern), Celer quibus  verbuin
invenitur loei sunt Genes, XXV : 6; Exod, XXVILL:
38 ; Numer. XVIIL : 11, 29 ; Denteron. XVI :

1273 Hoece vocabulum septuagesics et fer in Pen-
tatencho obvium nullibi aliter translatum invenitnr nis
per accurate verbo Hebraeo regpondentem vocem j139p ,
vel ut ctiam in scriptura voealibus carente exprimitur

o (ek hac de ve Winer, Grammat. des hibl. und

l,;‘mumlsﬂlul Chaldaismus , pag. 18 § 4).

b= de cuius sacrificli geneve mentio fib Levitic.

VII : 12, 13, 153 X XTI+ 29 in Chaldaica versioue

exprimitur RpTR DD (sacrificium gratiarum).




;J“lm* 21 De hoe sacrificio in Pontateuchi locis
triginta ef novem logunitur legislator, .If.ute.rprrrs. noster

- versione sua eodern semper modo reddidit

s

DO
P8R (sacrificla sanefitat; 8).

ﬁ?;ﬁ, quae vox eenties el quadvagesics in ](‘”P obvia

est, a Chaldyeo constanter transfertur @3“"1__} {lm]omnchun)

TER (sacrificium accendendum) , quod sexagesies et
ter memorgtyyp non aliter vertit quam 12p.

”-‘|‘,:1 quadraginia locig adest. Transfertur fricesies ef
octies per Vocen Clabl (Libamen) Ceteris: locis dicitur
71215 quod idem ac \334 significat. Loei, quibus haec
reperityr VOIsio , sumt Levlt.. XXUT : 87; Numer.
XXvmg . 60,

ﬁ"?;«‘:j ‘“"& omnibus locis quibus obvinm est hocee
nome; N'urﬁer. IX 15 XVII = 2 5 ad litteram fere
“ﬂdmit: RO 707 M2wn (tabernaculum testimonii),
RN giegh tmmula obyia Levitie. IV = 3, 14, 28,

28, 35 Vg, 10, 13; XIX : 22: Deuteron,
IX . 18, Chaldaea versione cadem semper formuls

tedditur R 211 (peceare peccatum).

l:[li'!llmﬂﬂ(ll_ exempla  voeum vel formularum , quas
Sodem smper wodo redditas invenimus, raullls etiam
Multiplicars possent.  Nomnulla eornm  sequantor.

Eode Semper verbe redditir w*“r“"‘*, guindecin  locis

Memoratymy, habet Onkelosus N (sancbuarium) ;




quae trigesics et quinquies oceufrit vox aym 16
versione  sonab RO (habitaculum proprie , -deinde
etiam  atrinm}. n:;'ﬁ.:; ab interprete semper exprimitur
apop (velum, auleum) aeque ac o, vigesies et bis
ohﬁum , reddidit N2 (velum) et mpon non aliter
transtulit  nisi "'*!9:2"7?7 (tegumentum). -S-ic porro, ut
exempla ctiam afferamus quomodo expresserit nonnulorum
tabernaculi vasium nomina, [0 semper vertit xR0
(candelabrum) ; 11¢ mou aliter (.111;1111 NI (cista, ai‘c-a)‘;
ei vocabulo s accedit defimitio per p vel mm2 in
yersione legimus pro hoc L) (focdns), proillo NQ“.CD
(testimonitm ). Quod arcam tegebat npy rocto et ad
litteram semper reddidit an—23 (operculum) ; qui porro
operculo illi insculpti erant r-:g'!g-‘ﬂ;; gontinue apud inter-
pretem eodem gaudent nomine 12193 vel, si in toxtu
Hobraeo nomen per 7 demonstrativam definitur, Onke-
losus perpetuo -statum exhibet emphaticum g. v. N2173.

T = i
Locus, quo area eiusque utensilia morabantur, w5p
ohwp ab inferprete , abivis de eo mentio fit, vocatur

P

PYTP T (sanctum sanctorum). ~— In transferendis
festc;ru]'n sacrorumque tempornm nominibus satis agsidue
quoque sihi constitit interpres nosfer. Festum Paschatis
giots Onkelosus  voeavit ¥mDD vel wuno loco Exod.
XXXIV: 256 ubi legimus ﬂé;n ) etiam vertit N

wrne=  (festum  Paschatis), ubi in Pentateucho alio




s, Nl v

nomine vocatur IS i semper legimus in yersione

st
Uhaldaics Ben l_g:;“’i

Wi (festum azymorwm), Festum

ol
ubi Hrlnau ¢ diettur r“v*ﬁy a1, ab Onke-
loso vaeatnr B

Pentocostos :

I W (feslum ]mbﬂomadum) Cefera
NUius fost * fothing RTND2T DY et PR gm somel

Guippe beeurrentia, hoc Bxod. XXTIT 18, llud Num,
XXVITT 26,

hic in  sensum venire non possant.
Tertii

fegtmum MAIOruIn nomen [y Ejoligi iy ubicunque

inven e, in Chaldaea versione I‘Pddlull’ h’:“L}u““{ N

(estum  fahey ‘Daculornm); alind huius festi nomen kg

?"@Z"é’w‘fh quod legimys Fxod. XX1IT: 163 XXXIV : %2,
¥ =
BXpressit interpy

Sephimi dies decimys » dies expiationis C2Ean ) dictus,
ad litter

ESRWID ) (festum collectionis), Mensis

am sémper reddituy ®IMDIT K (dies expia-
tionis) ,

!l.“-

Anni Sabbathiei nomen s Dﬂkﬁ]ﬂﬂlﬁ lndi-

avit pep momen , quod idem ae vox Hebraea significat

“t codem  for mode sonat NpOww, annus tandem Jubi-

laong, 1Tehy alce vl 29T DY vel simpliciter '“’}“\‘ lichus,

Continyg indieatyr eademn mudn atque in textu Hebraco

T WY (annus Jubilagus) vel ;\,"j""‘" (Jubilaeus). -
-Elaf‘lPE[] e

Z\"l‘):l*i\

constantia observatur in tramsferend.is sacerdota-

lium Nommibys quornm  denique pauca tantum  in

HeMoriam vogare Juhet. Nomen =io ubicungue occurrit

Assidne Vooatur ,1“*\, sie Voc-a.bulum e/ omnibus

loeis Vertit paguiye (quod convenit cum Hchraeo et acque

3
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atque illud originem debet stirpi Arabicac :_r:“‘;‘ (bonus,
pulcher, clegans fuit); in sermone Arabico eadem vox
cxstat ;;;. (pulchritudo); patet igitur nomen ,pectorale4,
quo vnlgo vocatur, probari possc omnine quia Choschen
illud sacerdotis pectori affixum erat; melius tamen exprimi

yornamentum#, tribus locis quibus additur vox woyipr

vertit MY i (Chosehen iudicii); mporgh B aigh demigme
perpetuo vocat N¥aIY) MY (luces et pé-rfectionos).

Sed haec nune t]vl'_l,.idem sufficiant exempla.  Magnum
sane pro versionls integritate nobis praebent argumentum,
sed mondam sabis wvalidum., 81 guidem omnes voees
dicendique formulas eodem semper modo conversas repe-
rivemus supervacaneum esset ommino hane in rem ulte-
rius inguirere., Al obiiel posset ab adversariis: »Quae
¢ allata sunt excmpla his de vocibus valeant formulisve,
gvaleat efiam de pluribus eas codem modo eontinuo
sessc redditas, nogari antem mnon potest de ommnibus
yhoc non valere. Quam multa enim obvia sunt exempla
y vocum formularumague hoe loco quam illo proxsus aliter
p translatarum | Conferantnr e. g. Genes. I: 2 et Deuter.
y XXXIT : 11; utrogue loco legitur verbum il
g utroque loco  ocemrrit in  eadem specie Phi”el,
»priore vero redditur 2wy (fare}, altero autem roim
» (tegere) ; conferantur porto Genes. XV : 1 et Numer.

¢ XXIV : 4, 16, diribus illis locis adest vox i,




L BT

710 his verg transfertur 459 (visio),, in illo g

» (prophetia) , quac exempla mmnliis aliis angeri possent;
#18IM ex his quogue Pro Lutegritate peles argumentum f 4
Negari o potest einsmodi diversitatis exempla haud
PAUCY Teporir ; af yum queeso ex iig statim argnmenta
Petamus contry integritatem ? nonne rectiug, priusquam
Hudicium faciamus, examen  instituemus, noune idoneis
X Climssis fortusse explicari possit enr mulia saeplus
0 todem

Caussae g

obvig pg semper modo reddiderit? el eing-
mod; adsint,  nom  ex illa discrepantia
tune pyohgy; Potest quod probatum volunt adversarii ?
Nonng Potius quam de integritate profulimus sententiam
atlivnigpg coaetl - erunt, nonne enim tune luce clarius
Patelit in‘.‘.erprebcm haud inconsiderate ogisse, ab contira
seeundyy Huas sibi ipse Proposuerat leges opus suum

igitur pateat quid hac de re sit statuen-
s €lusmodj

berlepisse p 17

dum eXamen instituere ne moremur.

y ‘ . . e 21 ot
B, Antequam g4 Ipsum opus transeamus monere lubet
os hoe iy eXamine nondum omnes difficultates solvere

onnallae 6 medio tollend
M altera huigs disquisitionis parte institnendam
Uobig Poposuinng,

Josse;; ae non suub nisi praemissa,
uam

disquisitione de inferpretandi me-

1he
ode g,

secutus est Onkclosus, Ab allatis 1gitus
MeIpTer,

exemplis,




DT Genes. I : 2 vertit ?'%.“11,““\ (partic. act. n
Phu”el ﬂﬂsba,t) gl Dout. XXXIT: 11 reddidit tahiggie
{obteget). Priorc loco nome est praedicatumn submnﬁ
Dw,—;'j\g rn abque ideo Loece pracdicatum aliter guam
Setiible transferre non ausus est {eur ita infra patebit) ;
rlHClU 1000 Jahve comparatur cum aquila supra pullos
yolitante, quod Onkelosus verho ZeRgye! gommode reddere
potuit, Verbo autem 273 quominus uteretur ipsa euwm
impedivit imago. Nonme énim inepfum admodum esset
logui de aguila supra pullos spirante, ad alteriug erga
alterum amorem indicandum? Tlaud igitur gravissima sine
caussa utroque loco diversum adhibuib verbum,

s Genes. XV 1 vertit N2 (prophetia). Numecz,
XXIV ¢ 4, 16 conservavit 313m : (visio).  Geneseos
Capite X Vto memoratur promissio divinitus Abrahame
facta de futura posteritate numerosa; quae igitur
Abrahamo dicuntur quasi vaticinio conlinentur , atque
ergo suo iure Onkelosum scripsisse =Nj2] nemo non
concedet, Numercrum Capite eitato coni.rs;., o eomn-
tinetur Bileami historiae pars, ratio philosophica cum
prohibuit quominus ecadem uterelur voce; est enim
= his colis  obiectum verbi wi (vidit), Num
autem vaticinium vel prophetia annumerari potest rebus
spectandis P Tt quid igitur aptivs orat guam guod

ad litteram vocabulum redderet ?




o L’—i vl i ”?Lﬂ Genes, 1: 20 , &1, 24 1L: 19
IX:10, 19,15,

accumi‘e reddidit Seppm wwoy (anima

Viva) Goenes, T1: 7

¢ autem prorsus aliter formmulam reddi-
dit 5e1l, salyis

’l'ﬁ

1 8 (spiritus loguens). Quae diversitas
111(1(‘ I"\:l‘]]lcrujl lJUTE'S'I.
Posuwimyg T

quod iis, quos priores ordiie

locis sermo est de animalibus, homine excluso,

Genos
Fenes, I, v contra de homine tantum cogitarl potest ;

o 0
Proribus  Jogis de eutibus ratione non praeditis , altero

(le' o | 8 Y s - i =% " " E

0t rationglj mentio fit ; quod discrimen melius et
[.l'f]]:(‘i 2 = : g " - -

A0S quam Onkelosus indicavit vevera indicari non
pakuit, 1)

by Gen. VI. L7 VIL: 21 ; Numer. XVIL: 29
AI\: 45129 franstulit gy y (mor) Genes, XXV
s XXXV 29, XTIX-

TN (subsil-nutus cst
mirenuy sie eum

83 pro eadem voce legimus

sublatus est). Nequn est quod

egiste , nam Cen. XXV : 8, vertends
et
erat sententia DR My pan. Quid autem Jegisses,
: LR DT B
S e
Sosnetam  sonservare | volulssob | versioncm DOLNIEE
bung g

SeNsUm J neptum atyue Indecorum Lm"ﬁ” 5 s
[,
(el mortuyg e

st et mortuns est Abralar \:m)i’ Nonue
-i“'itl' 3 i T o [ S . ‘
ST Usitatae formulac aliam substituere coactus erat P
Idemy  +. g g e B R
M valet  de  sectione Lis, ubi de Tsmaéle iis-

Cf, L!la{‘.’,{l,lﬁ,([s 1. 1. P 10,




dema verbis memoratur sy piny,; utl et de Capitis

L

XXXVi sectione 29, a verbis incipiente prgy pam
s Deuique vox p oceurrit Num, XVIL: 27, (iui
antem locus hic in sensum vernire mon pobest, quippe
qui illustratum e explicitum potins quam {ranslatum
ante oculos se nobis prasstet. Eiusmodi locos ad litem
de integritale dirimendam nihil guidquam valere sponte
intelligitur,
=32 Genes. XTILs 10, 11, 18; XIX: 17,25,
28, 29 ; Deuteron, XXXIV: § vertit =gy (planitics,
vallis) Txod. XXV : 30; XXXVIL: 24; XX XVILL:
94, 26, 27, 29 reddidit =33 (massa, deinde talentum).
Nee miram. Locis enim, quibus priorem ordine positain
vocem adhibuit, voeabulom Tebracum locam indicat
quendam planum, ot ubique, licet diserte non indicetur,
intelligenda cst vallis Jordanensis atque ideo voels =y
optio haud infelix dici potest. Ceteris aulem locis
indicatur quantitas auri vel argenti vel aeris ad hoc
illudve conficiendum adhibenda. Nune si observemus
voeabulum Hebracum proprie significare 5 oxbem/, deinde
massam#, et postea adhibitam fuisse de massa quadawm
constituta, de talento scilicet, facile quoque perspiciemus,
quanam caussa ductus won verlerit =yghy; haec erim
vox locis secundo ordine allatis nequagunam commodum

pracheret sensum.
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M ah de Jahve adhibetur Clenes, VI - 1 in-

14

terpreialus est ""1‘“1“"1 uly {rediil in vexrbum suuin , .

€, 1in. g ipsum) E\od ‘C\\H 13, 14 simpliciter
CXpressit 20 (rediit). Tocos Numer. XXIIT: 23 of
Deutoron. XKXH: 86 explicuit el illustravit potins

M yergit ;. Ky igitur de integrilate iudicandi norma

CCIPL nequennt, lixod. XXXIT memoratur Tsraslitas

Vitulum lecisse anreum, quo faclo Jahvae ira in eos ae-

Censa est itg i gravissimas de populo poenas se e
tarum Minarety

Doming jyy Eingq
Precatur Moyygog

Cogitato ,  gogt,

> Moyse autem pro gente sua intercedente
ue fervorem placatum esse. Sectione 13,
Dominum poeniteat de malo in populum

14a legimus Jahven revera propter
alum, guod g Populo infecturum esse minatus erat,

l’”@“ﬂlll“%c utroque ealo legimus  {ormulam “11; gk

TJ“], 7 (colo 130

i Tmperat. 140 in Tuperfecio speciei
Nlph al),

Upilmt igitur sibi  constifit nterpres ved-
dendo NRTD M iy (redire a mala).
|"7 Genes. XTV « 22 Hlustrayit Wﬁ ek

(e Xtc»ﬂvrc manum, g precandum) Gen. XL'[“JLL'L\OJ
XVIL: 17,

3 Numer, XX. 11 simpliciter vertit = A1)
{\CR'I;(J]I( I

€ mannm).  Quod sic sese habet. (::eneq ‘{TV

SIncimovige fraditye Sodomae regem ab Abrahamo
”k v ]( L] T

f\. I)E'ﬂ.l 16

MN0S  respondet  sose manum extulisse ad Jahven

CXeUn A

hune - orasse ut vilug paveeret sumae. Cui
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U oM i kg aip| sic loquitur) atque igitur TOIISISEC
vel potiug iurasse me caleeamentl corrigium guidem se
a rege accepturmm csse, Propter quae legunbur verba
‘wyn i Dk interpres putavit indicare Patriarcham st
coTam Jahve preces cffusisse , ex quo explicandum quod
addiderit 1llnd T;g: (ad precandum). Fxod. XVII inde
colo 189 memoriac umdit—ur, quod cum Amalekitis gesserunt
smailitae bellam, quo hi victoria gaudebanb Moyse
i altum tollente manng, adversa asutem fortuna ute-
bantur eo panllum tantum manus remittente. Poluit
ergo hic simplicissima utl versione DTN atqne co maiore
iure, quum in textu Hebraco non sequitur =y "we vel
formula similis,  Demique Num. XX : 11 occurrit
narvatio de Tsraélitis propter aguac Inoplam murmu-
rantibus, quare Jahve Moysem fugsié populum N manum
sumpta virga congregave, X Iupe POITO ¢xXiTe aguam
iubere. Moyses vero in populum indignatus manum
custulit in altum et deinde rupem virga bis pereussit.
Tn textu Hebraco cum legimus : 70 m¥ 7w D facile
intelligitur Moysen ad precandum noen elevasse manuin.
Aptiorem igilur quam prachuit versionem p myhy D7)
pvm \(H\Jovus extulit manum suam) adhibere enm non
[msse nemo omnino negabit,

Pyt (non de umico Dei sed de deastris ubi adhi-

B

hetur) Genes. XXXT @ 30, 32; Kxod. XIL:1,4,31;




4 jeron, X XXIT:17,
XXXTIV . 17; Levitie. XIX : 4 ; Deuteron, X

r. timores. deinde id
37 Onkelosys reddidit TI-"T? (propr. thaoe o’ XXTII :
."_1":1‘*?' '
quod timorpem prachet, idola); Exod. XII (XY « @
2, 32,88, XXXV . e 3 .301
2 2 5 25+ XII: &, ¢ :
XXX 1 4; Donteron. VIL: 16, 25; MIXX:II 90«
31; XX . 18 et hywo (erroves) ; Lx‘od. : .
VI:14. XNT: 7. ‘(iﬁ[X t18, 26 legitur ot ﬁl}i;
o ' g = pom by 13, f@aég :
({;‘1‘1‘0],'@8 g'ﬁﬂtiﬂﬂ]), Delltet‘on'I\' i 7; N ;\ L\DE ¥ 0 T:?n
) mitur resula : i
Haee iy Onkelogi interpretatione cernitur reg Sﬂe:‘,
a 1 A i} .l‘-vh ’
adhibuig g1 intelligenda suut idolorum simulacra 3—; ‘vcl
N2 Mg (hoe ubi Hebraice legitur DO DON
eliam D“rayr_: Ry
semel tanfym

! ‘ I 1 il 3] .'1:' e WX
. ic 0 "' Dl r&lldu 1]. C:” ]l.:l & 2l

Ay e formulae
St b oYian 1;-'-1'-;3;, duae h

: 1 i sed
adsunt) si non de idolorum imag
d.(].,. Tﬂt) 81 non

ira nslatiyg

ut e

i e locus
itare comsneto, hic guoque

: ium  diis
esse? Certe. Hoc enim loco gentiu s
Y Magis Tsrailit

ad °11[T1 ].[’HE‘ C te e I:D or 41b B P
an le‘lll

mdicaret :

ttui alnus
ipsum Deum substituit. Legi
psum L e
- 3 el Al I RS . J ‘TJ '5‘:'. ;,
in ’[E“xfu I] f‘.be-CO % D":n‘p D\I—’i-jR T -T‘Itjzj; 51-?7 1 4
| i T aB I est et clar
TN, Chiug in"r.e.rrogat-lonls SBHSUS perspienus

; na
’ s okt ng 11la maghd,
hue rediens . Quaenam inter gentes est ger ey
icut  Tsraélitarum  Dens
i Dy sl appropinquent sicut Tsraslita
genti

5 (i1 0Q 10
I ‘ ()Ilke]clfllf:' amen ‘hU._: lﬂO(]
II] I =Jpl]-lqudl' BOAC0 :

-
S t _— 5= :\1 Ep 7*: ‘!_‘,{\:
Sensum reddidit- =sh I 8o w5 'my

4{
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(nam quis [est] populus magnus cui [sit] Deus appropin-
quans ?) ita ergo intellesit: ,Quaenam gens tam magna est,
quae digna habeatur cui Deus appropinguet, sicut facere
solet Tsraélitis??” Iane versionem cum interpretis methodo
hermeneutica amice cous pirare infra patebit. Observandum
denique est ewm locis Exod, XX : 3 ct Denteron, Vil
(loci paralleli primum decalogi mandatum continentes)
formulam " :\,‘"i%;f::: non solito more, sed ad litteram
transtulisse 12N N.ﬁj;ﬂ (Deus alius), Cur ita fecerit
haud L‘lifﬁcilt: .inte-lliTgTi’-t-ur. Totam guaestionem solvit
Luzzating rogans: (1. 1. pag. 2) -|‘-; MWD wg'j RPN
P 93 W DpY (mnmadvmtendum cnim 1ec1d1-
l—lleG enm hoc miandatnm ¢y Non erit tibi Deus alins
practer me.#) Interpretem numero singulari usum esse
neque ut in textu Hebraeo pluralem adhibuisse numerum
dogmatica ex caussa est petendam, gua de re mox
agetur,

P ubi indicat pustentntem Genes, T11;15; IX: ¢
RII.T,’{III.N,}G XV.:5,18,18; XVI:10;
XVIT: 7,8, 9,10, 12,19; XIX: 82, 34; XXTI:12;
XXII : 17, 18; XXIV : 60; XXVI : 4, 24
XXVIII:4, 18, 14; XXXII: 12; XXXV : 12;
XINI: 6; XLVIIL: 4, 11, 19; Exod. XXVIIL: 43;
XXX :21; XXXIL:18; Levit. XVIIT:21; XXI: 17;
XXIT:3; XXIV:7; Numer. XTIV : 4; XVIIL: 19;




[
b
e}

13 ; libri Deuteronomii tandem,
quibuscunque locis eq sighificatione vox obvia est, frans-
tulit » w;‘\ (filit} ; Genes, XXXVIII : 9 XLVI:
Levit, XX ; o, 8, 43 XXI : 21; XXII

5 hahet ) (semen) ; Genes. IV :

Numer, Xy TE .
XXTI:13. s XXTV . 7, XXVI: 3,4 ; Exod, XXXIII: 1;
Levitie, XXIT

13 legitur "2 (filius); denigue Genes.
XV

3 OceurTit versio 'l““ (proles, natus). —— Quem

wltimygy LeCensmImys hmun_ primnm tractemns, Anim-
advertendym, autenn solitam versionem esse M2, cul
lterdurg substitatam  invenimus U quaestio  erit

B gnidpg semper
loco adhibety, versio

eni m

adhibuerit 3. Quae hoe
aphissima omnino est dicenda ;

Abrahamus al, Onkeloso propositus esset dicens :
n2 0o ‘L? \2 (non mihi dedisti filios), statim quis
hmole Posset: , Quod necessarium non erat , unus
enm . {iling ad genus procreandum  sullicit #; si voce
"2 USUS essel, eodem modo in miedium proferri posset :
# Wl igi’(ur filia ei erat 2 4

Dum autemn verterit =hy,
Aby

TE

hamun indicare se progenie prorsus esse destitutum

omni dubio maiys est, licet negari nequeat cum verbum

toque adhibere potuisse. Quod ad aliam , quam
'unubmf ve

ot
ersionem, 73 atbineb, opus est  disquisitione

singulis

TR
de locls instituenda, Acenrate qui legit Genes.
Iv

“0 facile assentietyr interpretem numero plurali
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quominus uteretur ipsins narrationis, qua VoxX occur-
rit, indole prohibitum fuissc; vix cnim Heva, nalo
sibi Setho, cuius filii nominis hoc loco inferpretatio
proponitur , dicere potuit : y Deus mihi dedit filios
alios, # Genes. XXI : 18 Jahve de Ismaéle loguens
Abmhamo dieit : My [y™ "3, nee dubins haerere
potuit interpres quomodo sensum vedderet, Cap. XXIV: 7.
Abrahamo divina fit promissio D pINT NN IEN ‘r;;,f'j‘ﬁ_‘,
ne autem versionis lector imperitus cogitaret etiam de
filiis ex pellicibus natis, Onkelosus necessariam duxit
interpretationem per yerbum numero singulari positum, ita
ut statim cogitaret de filio swer” 2Eoyhw , de filio promissa,
de Isaaco. Genes. X XVI : 34, Jahve Isaaco pollicetur
Cananaeam se regionem ei posterisque eius daturum esse
efusque genus se multiplieaturum esse; hoe loco interpres
numernm adhibuit singularem =z, ne forte guis putavet
promissionem illam ad Esavumn aeque atque ad Jacobum
spectare, Levitic. XXIT: 13 eadem fere valent, quae de
Genes. XV : 3 diximus ; observandum tamen est hic =5,

¥
non legi sed =2 ; sic optime fortasse interpretis mentem
percipimus , i sensum hoe modo expressnm proponamus ;
s Bt sacerdotis filia, vidua si erit ef repudiata neque
unus quidem ei erit filius, h, e. et prole crit destituta.4 —
Difficilius investigatur canssa, cur etiam Fxod XXXIII: T

exhibeat == ; in eo fortasse latet quod Jahve Israélitis
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I memoriam revoget promissum , (uo pollicitus est se

terram Cananacam daturum semini Abrahami, Isaaci et

Jacub: quia vero mt,ﬂPleq nunquam de Abrahami of

Tsaaei prole, terram

plury

ali ]uquitul', hie quogue ne a consuetudine recederet
hecessarinm

PlUﬂH‘-\bMﬂ semel JIOSECERUYA , NUNICTO

indicasse censendus est, In usu verborum
s et J,Fj’w‘. certy

nequit ,

> quam secntus videtur, norma investigari

Sunt omuine Joci quibus ) ocenrrit , eam ut
patet oh catissam, quod

XM&V]H 8,9,

Sum pragheret

132 vel =3 vel -151 e. g. Genes.
ut quisque statim perspiciet, sen-

iagis’ minnsve ineptum ; in universum
terpros inger verh
videtyyp ,

in a M3 eb p=y nonnunquam haesitasse
quonam yocabulo uteretur (conferatur e. g.
Ebiaic o ; i SO R s e
Svitie. XX . 2, 8,4, cum XVIII : A s ot

constat  enm msquam  adhibuisse "2, ubt melius =

USrpasset vel =‘“'| vel I}’"‘T

U\,’: Lrlphu vertit mndo “““1*‘1 {ulh(w (l\fle{t't\) 2

|
(portclj A 7 \pmta, domus iudieti), Hums

diversitatis caussa in promptu est, Quae yrimu loco in-
S0 ogeurrit Genes, XXIT : 17 SN
(his loeis Hebraice nsurpatur pumerus singularis
W) 5 Exod. XX . 10 ; Deuteron. V : 14; XIT:12,
%5 17, 18, 21; XLV ;. 21, 2%, 25, 20, XV:

5 XVI . » 11, 14, 18; XVII: 2, 8; XVIIL: 6
X&m 2175 XXAV ;14 ; XXVI : 12; XXVIII

dicaiyy ver
60

o
ot

3

l\_‘
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52, 55, 57, XXXI : 12 (his locis Hebraice
nomen legitur mumero plurall cum affixo pronomine
masculino  2ae personae  singularis T‘Wﬁ_{.}{,;f). Versio
ordine memorata secunda legitur Genes. XIX : 1;
XXIII : 10; XXVIIL : 17; Exed. XXVIIL : 16;
XXXIIT : 26, 27; XXXIX : 40; XL : 8, 33 ;
Numer. IV : 26; Deuteron, VI:9; X1:20; XXII:

B

XVII : 5; XXI : 19; XXII : 15. — Quod ad

locos altinet, qui versionem exhibent (y=p . patet

24 1); vocabulum denique p= b3y invenitur Deuteron.

accurata institota lectione vocem =yf Improprio sensu
esse sumendam et significare ferritorinm, quapropter etiam
interpres, sibi si vellet constore, vix aceuratins vo-
cabulum illud reddere poluisset quam j civitates#, vel
yurbes. # Locis, quibus vertit y=p, verbum Hebracum non
aliumn. nisi proprium sini Sensuﬁ ; significat , lanuam #
sen yvalvam # ; et his igitur locis quam accuratissime
egit. Ceteris tandem locis, quibus obvia est vox,
interpretem  haud  ex arbilrio, sed contra, optimi

interprctis partes egisse iterum patebit, si beue locos

1) His locis non indicavimus ubrum singulari occnrral numero an plurali,
quia singulavem numerom interpres reddidit per singnlarem, pluralem
per pluralem, Locis autem Genes, XX1Y : 17 of XXIV ; 80, eofsi
textus Hebracus numevnm exhibeat singularem, acque atque ceteris locis
reddidil 1R Non necessavinm  videtar indicare guam ob caussam
ita fecerit.
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illos Perspexerimus, Deuteron, XVII : 5 prae-
Cessit mandatum de vitanda idololatria uti et in-
dicatio de modo, quo agendum sit cum iussum hoe
violantibus, Vir vel mulier, eciusmodi si perpelraverit

seelus, edycotur WY ba, ubi lapidibus ebruetur. Hie

P80 pvpy locus est intelligendus, quo de reis
ol

Poenae sumuntur ; quo igitur meliore modo interpres ex-

Primere enm otuisset cuam i ﬂ‘i“ "-‘] naltaim
P 1 A

domus yel loci iudieii, loci, quo iudicium exereeim P

Cap. XXT . 19, agitur de filio in parentes rebellante,

ombls  parentum non anditis, edocendo ad urbis

[Taceres g 1’*‘,‘3‘“ sy 5%, ubi, aeque atque qui

Bemorantny XVII . 5 idololatrae, lapidibus obruetur;

WY igitur et hic est locus , quo pocnae a reo sunt

O]‘fﬂﬂdﬂe, atque ideo facile perspicitur cur hoe guogue

loeo int
0 Interpres noster vertendum esse statuerit "7 D2 pom.

Cﬁlﬂie tandem X XIT : 5 Onkelosum ebiam rectissime

il & s " 5
Sindem adlibuisse ¥ocem, quicunque aceurate pericopen,
fus 15 . o

Us, ohyig, est, legerit lubentissime concedet,
e,

Centies

quod voeabulum in Pentateucho semel et

oceurnit, in Onkelosi versione centum loeis

translafo . .
uslatnm legimus N2 (castra, turma vel acies;

plane responde

& Hehmeo), uno autem loco Num, XTIT :
19 o . :
B g 5 (pagi, villae) redditum occurrit, Inde ex-

‘-1]: 9 ;
P ltdldulll est quod sibi opponuntur jakblgjn et o 132




castra et munimenta, quam anfithesin libera inter-
pretatione Chaldacus expressit Prss et P37, pagos cf
urbes munitas. Cacterum Onkelosum a versione interdum
libervima haudquaquam alienum {uisse in altera huius
speciminis parte fusius indicabitur.

12w apud Onkelosum somper dicitur Nﬂ;v@j;; (taber-
n.ﬂculﬁm], exeepto loco Num., XXIV : § ’;Il,lubi habet
sty pa (domns planitiel).  Quod mirum videri non
pot(;,-st dummodo animadvertamus enm huius loci, Bileami
verba contineatis, commentarium potius quam versionem
dedisse.

St Gen, IV : 20 reddidit pazin (tabernacula)
Glenes, IX : 21; XII : 5; XVIL: 1,2, 6, 9,
10; XXIV : 6, 7; XXXI : 33, 84; Exod. XVI:
16; XVIIT ¢« 7; XXXIIT : 8, 10; Levitic. XVI :
8; Numer. XI : 10; XVI : 26, 27; XIX : 14,
18 ; Deuteron. Iz 27; V : 80; XI : 6; XVIL & 7
verlit 1owiy (tabemacnlum) Genes, XXV @ 27 aynhme nra

e ol E
(domns doctrinae) Num, XXIV : b PR (terra). —
Genes. 1V @ 20 wwmero plurali reddidif, (_.|~uia il voce
L= mnofio collectiva perspicua est; Cap. XXV : 27
sibi opponuntur  Esavus et Jacobus; ille dicitur gy

1) Observandwn est Toe loco seque atque einsdom libei Cap, XVI : 24,

27 de Sgacinarie menlionem fieri,
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T U B YT hic antem nw‘?,—,r'zel ot on Wy Ver
sionem 3o phz originem debere Jacobi altributo
i -

on whN affirmare 7on dubito; si enim solitam etiam hic
adlibuisset vocem YL, facile quis rogaret: yAt 1 qua-
uam re perspicua crat Jacobi probitas? Fane, quod
tentorium habitabat ? Non probabile est.# Jam vero cum
reddidit ,dommum doctrinae#, nemini non patet cur Jacobus
homo dicatur probus. Denique ad versionem p=n Num.
XXIV : b conferatur quod supra pag. 30 monuimus
de vocis mypy/ versione PYp. Accedit quod colum hoe
ad locos perfinet, quos liberrime vertit interpres.

o, ubi adhibetur de tabernaculo, omuibus, guibus
uceum-'it logis, redditum invenimus 3T (tabernaculum),
exceptis Bixod, XL: 19 et Numer, IIL: 25, ub legimus
voeem D72 (tentorium, auleum). Aceurata horum locorum
Jectio huius agendi rationis caussam statim indicat.
Coneurrit utrogue loco S cum e ita ut interpres,
nigi ineptam praebere vellet versiomem , coactus cssel
alind adhibere verbum.

spds bei.  Centies {ricies bis hoc vocabulum 1o
Penta-teuc’hﬁ obvium est, et, ducbus locis exceptis,
semper redditur Ny 1202 (tabernaculum conventus) ;

bl ety

p1 proprie significat fempus constitutum, acque atque
Hebraeorum =y sy, deinde locum, quo statuto tempore
congregantur (cf, Buxtorfii Lexicon Chaldaicum , Tal-

b
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mudicum et Rabbinicum pag, 674 sq.). Loco Exod.
KXXIUI : 7, ubi nomen his occurrit, in versione legifur
\3:57\ yhk ij""" (tabernaculum domus mstitutionis), —
Q,uud hoe loco ita vertit sine dubio cohaeret eom €o ,
quod sectione cxeunte memoratur quivis Jahven quaerens
ad tentorium conventus sese contulisse, Quivis Jahven
quaerens, =y 01‘1?*-5"\, ab Onkeloso proponitur tanquam
S _:“ ¢ par {quaerens doctrinam a Jahvé); illi
sose contulemnt ad  fubernaculum , quod ergo ex
Onkelosi mente erat locus, fquo  doetrini  comparari
poterat , domus igitur doctrinne; itagque ifure suo
a consucta recessit versione ef reddidik, sieut in-
dieavimus, \3‘5 N 3 oyn. Cuar Jahven quaerentes
e g

tanquam ab Fo doctrinam petentes proponantur hie ex-
ponendi locus non est; infra patebit,

naw Genes, I : 2, 3; BExod. XVI : 30; XXIII:
12 ; XXXIV ; 21; Levitie. XXIIL : 32 transfertur
M (quiescere), Gienes, VIIL ; 22 vertituz bwa (cessare),
Levitie. XXV : 2; XXVI: 34, 35 redditur ;_«'_w::m;' vel
;_ﬂl;;_;,* (dimitti vel intermittere). « Posquam eger.imns

!

facile perspici poterit huius agendi rationis caussa.

noy Ezodo X¥I: 23, 255 26, 729; XX

=

XXXI: 15, 16; XXXV : 12; Tevilie, XIX
30 ; XXIIT : 3, 3%, 38; Num., XXVIII :

de 111terpretationu verborum n2w, 1903w naw, 15 ny,
B W= = e

a




Deuateron, V : 14 redditum invenimus Sy _,:: (sahbathus) ,
Levitice. XXITT : 11, 162 legimus n2w M2 (Lht?-&;
o
bonus); ibid. colo-15%, 16 ¥y (hebdomas), Cap, XX VI:
2 &:;1’__? moh - (dies sabba‘t-homm] , colo 34, 35 NoRw
(intermissio), Cur Lovitic. XXTIT : 15+ verterit pn®
NZL facile perspicitur; eundem enim, quem sccl, 1la,
mtclhu-a.mus Qabbathum necesse est. Quod autem vs. 11
endem usus est versione inde explicandum videtur, guod
Jahve de Sabbatho Paschatis festo pracennte loguens in-
ducitur, Facilius investigatur, gua ductus caussa sect.
154 et 16 expresserit MpI2W'; iubentur Iseaélitac 1nde a
T H
Paschatis Sabbatho, ab illo die, quem inferpres vocavit
N NST, numerare DNZY :J:;z} h. ., ub sponte intel-
T T - b

ligitur, septem dies Sabbathicos cum intercedente tem-
pore, septem igitur hebdomades, Num ergo versio
RpI2Y indicat a diversis viris ovigincm repetere versi-
onem? Nomno polins maguum pro integritate prachet
argumentum ? Sed ctiam videndum est de versione Wen,
quam adhibuit Levitic. XXV : 34, 35. — Hoe lueg
Jahve loquitur de Sabbatho , quo terra gaudebit, eiectis
ex illa malum in Se molientibus, guem Sabbathum
interpres non alium esse putavit nisi Sabbathum posi
annos septem universae terrac redeuntem, qui Hebraice
ellam vocatur nomine e (Deuteron. I : 2, 9;
XXXI : 10). Levit, XXVI : 2 inbentwr Israélitac
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observare Sabbathos, l, e. quemvis Sabhathicnm diem,
quod verti igitur potuit N:‘_-j‘u*;? M == Denique
elusdem voels semel ocenrrit translatio sl (quies),
Lesit, XXII : 42. Hoc loco huius voeis usus
{ribuendus videtur interpretis studio textum Hebrae-
um gquam aceuratissime reddendi, Tn textu Hebraeo
legitur formula D:m_,:,_) mn:wr, verbum *p3 »_t,-w verg
redditur idque opt!me nrvan (‘11115‘“(613! qua versione
coactus fuit alteram vocem, si voce somo praccedenti
simili exprimere eam vellet, transferre n“z

Ny nawf, Bxod, XXXT : 15; XKXV 2y
Levit, XVI : 81; XXTII: 8, 82 ab Onkeloso redditur
2w vel (apocopata littera 1, quod in sermone Chal-
daeo saepius fit, cf. Winer, Grammat, § 6 lit. 2. 1)
¥N2Y #2w (Sabbathus Sabbathorum); Levitic. XXV
4 m:mdw ™3 (quies, remissio). Altera haec yersio facile
ex calamo e1 effiuere potuit. Levit. XXV enim agitur
de anno Sabbathico, qui, nt iam saepius memoravimus,
ctiam vocatur nomine Mgy Quam ordine priorem
indicavimus versionem ne qv;is miretur ; non est nisi
verborum Hebraeorum quam aceuratissima translatio,

Prow Exod, XVI : 23 reddidit ways; Levitic,
XXIIL ¢ 24, 89; XXV : 5 habet a::zg;;qj (remissio)
Priore loco ad literam vocabulum reddidit, Levitie,

XXIIT ¢ 24 agitur de novilunio festo seplimi mensis,
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quo die, aeque atque Sabbatho, omnis prohibitus erat
labor; erab igitur non Sabbathus ordinarius sed polius
laboris intermissio; merito ergo huius diel nomen
expressit m:,r_:n;x{:}. Scetione 39 agitur de festi faber-
naculoram  die Iprimu et, octavo, guibus ctiam dicbus
omnis remittendus erat labor; cadem ergo voce uli
potnit interpres, qua usus est sectione &4, Capite denique
XXV ciusdem vocabuli usus intelligitur e mentione,
quae hoe loco fit de anno Sabbathico,

2. Hancee vocem quadruplici modo vertit Onkelosus.
Genes. XTIV : 12 reddidit whoehs (minister) , Genes.
XLVII : 22, 26 vertit, ®d (a':a.cerdos idololatricus),
Genes, XTI : 51; Exod. IT 5 16; IIT : 13 XVIIIL :
1 w2~ (princeps, praefectus), coteris denigue locig, numero
ducentis ocloginta, eodem utitur atque Hebraeus vocabulo
173+ Nee in tenchris latet cur ita egerit. Genes. X1V
18 narratur Melchisedecus fuisse 3\5‘?1; ‘-«gl- =2, quo
loco optime reddere potuif whawha. l(‘ﬁ‘renes.. XLVIT :
22, 26 mentio fit de Aegypticrux-n Sacerdotibus, ergo
de wministris idolorum, - Recte igitur adhibuit verbum
N3, quod non usurpatur nisi de efusmodi Sacerdotibus
(ef. Buxtorf, Lexic. pag. 1052 et 1053). Genes, XLI
narvatur Josephus uxorem duxisse Asnetham, filiam Poti-
pherae, 1 a3 Bxod. I : 16; IL: 15 XVIIL:1

memoratur Jethro, pmm t=3.  Efiam hie nennisi On-
el




kelosi opus nos habere palel; nequaquam enim vim
intulit voci Iehracae derivatae a stirpe, in ipsa lingua
Hehraea non obvia, sed in lingua Arabica usitata

;{ (praesagivit) ; vocabuluwn im2, guod formd plane
c*umrpmf enm Arahorum um'g (Partic. act, Coniug, Imae),
propric indicat pracfectum, principem. Quaenam igitur vox
vocabulo w29 ad notionem accurate reddendam aplior est?

ol
Celerum optime iutellexisse mihi videtur Onkelosus Poti-
pheram praefectum potins quam sacerdotem csse habendum,
Ceteris loeis, quibus reddidit 7D, 0N intelligendi sunt
nisi sacerdoles e stirpe Asivonis, Si quis rogat quidni
ctiam Melchisedecum 393 vocaverit respondemus nos
L
totum aenigma solvere non posse nisi altera disquisitionis
parte.

'7"11 18 iy Num, XXXV :25, 28 redditur NIT2
N3 \sacerdos magnus) Levitie, XKI. 10 N2OMT NI
(sacerdos, qni magnificalur), Priovibus locis versio pro-
ponifur litteralis, Loco Levitici textus Hebraeus habet
by by gbhy el guod ad litteram quidem vertere
poluiszet RS M3 NI (sacerdos fratribus suis
maior) , quac constructio sermonis Chaldaci indoli mi-
nme repugnat, off. e g. loci Genes, III : 1; IV ;

13; XXXII : 11 ahique (v. Winer, Gramm, § 58),
sed, quo nune franslaimmn legimus modo, wam w3ma
: F o

o (sacerdos, qui magnificatur, h. e, qui maguno
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in honore habetur, qui magnus est prae fratribus suis),
dietionis elegantia haud parum augetur.

==y~ Genes, IV : 3, 4, 5; Numer, XVI : 15
verlit ayap (oblatio), Clenes, XXXII : 14, 19, 21,
99 XXXIII : 10; XLIIL: 11,15, 25, 26 reddidit
RO (munus), ceteris locis numero 82 exhibet
Nﬁm?s , quod Hebraco plane respondet. Tocis, quos

ki
ordine recensuimus secundo, dona memoranfur homini-
bus obluta, non Deo, quac Chaldaice optime reddis
Ligkifpiplg (Alexandrina vexsio his omnibus locis exhibet
Mma\.' Geneseos Cap. IVto facile intelligitur gquidni
b reddiderit pex gty Probabile est eum hane vocem
Eulhlbm‘v noluisse, uhl de enltn Mosaico mnon agitur,
Difficilior tamen ost quacstio cur etiam Numer, XVI:
15 exhibeat RI27P- TExinde fortasse explicari potest
quod verba, quac codem loco praecedunt, by jon by vertit
W2 Sapn x5 (noli cum delectatione z-accilpere) , cum

bt S
qua formula vox Wy3n sacpissime coniuneta occurrit,

%

ubi adhibetur pro THebraeo ,|..,’{"-2 (v. supra pag. 15).
Hoc Capite facinus memoratur trium rebellium Korachi,
Dathani et Abirami; eorum sacrificium , mmy: dictum,
quod, ne a Jahve observetur, precatur May.e , Tevera
non  erpt nist sacrificium igneum, Recte interpres LJN
E-\f tom explicuit N3 &= 2pn \g‘ﬂ Quid autem facilius

nume fieri posset quam quml etmm hoe loeco enm formnla
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ista sponte coniungeret vocem 12W atque eo magis,
cum omnes assentirl debeant vocem hane praebere inter-
pretationem haud ineptam P

Difficultatem quandam parere voeabula T et e,
quod ad versionem attinet, negari non potest.. Toc eniz
vocabulum constanter redditur SN vel BRI
(elevatio, sacrificium elevationis) uno loco excepto ;
illad semper vertitur Nmyw-ope (separatio) wno locs

LR,

excepto. Iixod. XXXVIT : 24 autem monn redditar
NOMUIDN, Exod, XXXV : 24 Fa1n redditur Koo,
Videtur mihi hic adesse nodus non bene solvendus. Num
autem hoc tanquam argumentum contra integritatem in
medium proferri potest? Non credo, Quam vidimns ver-
sionem, alias eandem semper indolem offerentem, atque
inde ab codem viro profectam esse merito conelndimus,
uno hocee loco in fragmentorum compilationem trans-
formari nequit, Ita fortasse aliquando nodum solvemus,
si accipimus  Onkelosum textn usum esse, quo hisce
locis pro *an legit 3n et pro "sn "=n. Fatendum quidem
in editione Kennicottii horum verborum non indicari
varias lectiones, at certissime codex, quo Onkelosus
usus est, omnibus Kennicobtii codicibus antiquior erat.
Quomodo inter se permutata sint verba facile intelli-
gitur, quia synonyma fere sunt hLabenda, de eodem

sacrificio adhibita, (Quae coniectuva eo magis sese




— 4] —

commendat , quo magis persuasum nobis est de versione
ex unius viri ealamo profecta, quo magis etiam constantem
interprefis observamus consuetudinem [gnp  semper
-

W vel  wmaee,  altermn  dillud e semper

T e <0
NDIYEN reddendi. Fieri etiam posset ut librariorum incuria
voeabula inter se essent permutala, quod mendam in omnes
deinde transiit codices postea seriptos. Hoe loco aulem nihil
certi statuo. Observandum est insuper interpretem =
reddidisse, ubi gy obiectum est verbi | (exceplo
uno loco Levit, VII 80, ubl alleram habet vocem) uti
et Levit. XIV : 21, ubi construitur ecnm 'j n@';;. De-
nigue Num. XV: 20a liberius verlit verba folaiiwigo)
10 31. per ft ;\'-:-m b2 ';*w"\:)t:w W23 (ut quae separan~
tur ab area); etsi hic non solito more verbum reddiderit,
tamen ex Participio pwaon satis perspicue patct eum
handguaguam  illad neé.gllexisse, sed optime ad ipsum
verbum respexisse.

maor, ubi significat psacrificium pro peccato# nona-

Rl
gies et quinguies oceurit redditum BDNDTT cul vocl
eadem ac Hebraeae inest notio, excepto Num, XV : 25,
ubi redditur pz2im (culpa). Huius diversitatis caussa
%

mihi non perspicua est; latet fortasse in utriusque
voeabuli significatione synonyma.

mas et peea; Genes, XLVI @ 1; Exod. XTI @ 27;

i v
XXXIV ; 25b; Levitic, XVII : 27; Numer. XXV :
6
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% vertit ma7, {'may (victimae) ; Exod. X : 25 ; XVIIL :
12; Lﬂ-vitié. XVII : 5; XXITI : 27; Numer, XV :
3, 8, 8; Deuteron. XIT : 6, 11, 87; XXXIIT : 19
reddidit T ND 23 (hostiae saerae); Exod, XXIIL :
18; XX XIV: 250 transtulit oo (Pascha); loci denique
Genes. XXXI » 54 ; Levitic, VIT : 16 , 17 ; Deuteron.
XXXII : 38 habent wp33 (hostia). Omnes difficul-
tates hic e medio tolli ]1011(11;11'1 possunt. Animadvertendum
est omnibus locis, quibus vex couluncta oceurrit cum =53y,
nsque tantum , interpretem adhibere versionem, qi;am
ordinc  indicavimus  secundam, Tixod. XXIII

18; XXXIV : 25a legitur mandatum : by gy xb

-

oy o7 pn (pro mapn legimus Cap, XX XTIV wnun,
quod codem tamen redlt). Hoc igitur iussu Vet-atur
Paschatis sacrificio immisceri quodcungue fermentatum
est; Interpres vocum yyom  (Iebr. pan, permutata
littera p cum p) et roe antithesin dedit; roD enim
omne excludit fermentatam.  Diffieilior antem est quae-
stio, cur etiam in versione adhibucrit vecahnla r27 et
ND23. S1 observamus verba illa esse symonyma, difficulias
&liqimtcnus non prorsus disparct; rogare enim quis
posseb: yQua de caussa nova haec introduxit vocabula ?
quidni scrvavit vel g=i] vel py ; ,';p o) P4 Ut iam
observavimus , pnst'.ermlem VOCEIn 110N ac[hxhu]t,ms.l i

cum.],w coninnctum sese offerref, Exeipitur quidem
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Deuteron. XXXIIT : 19, sed locus ille potticus ad-
modum, quem, ub cetera carmina, liberrime vertit, iudi-
candi normam nobis prachere non potest, Ceferis locis
Moy cuin iy non coniungitur, quapropter additamentum
Taﬁ-ﬂp omisit interpres. Ergo facile intelligitur ¢unare
ND;;J cum synonymo saepius permutaverit , imprimis si
ob‘sérvamus eum hoc modo cinsdem vocis frequentem
repelitionem vitasse, ot sic pulchriorem ct clegantiorcm
prasbuisse versionem,

neiop Exod, XXX ¢ 1, 8, 9, 27, 85, 37; XXXI:
§s XXXV : 151; XXXVIIL : 25; XL : 53 Levitic,
X : 1: XVI : 1323 Num, VII : 14, 20, 26, 82,
38, 44, 50, 56, 62, 68, 74, 80, 86; XVI: 7,
17, 18, 85; XVIL : 5, 11, 12; vel sequente pyaD
Fxod, XXV : 6; XXX : 7; XXXI:11; XXXV:
§, 15b, 28; XXXVII : 29; XXXIX : 38; XL :
27 Levitiee IV ¢ T3 XVI ¢ 12 reddidit naep
paoen (soffitus  avomatum); mmo loco Levitic, XVI :
1313’ simpliciter vertil el Qunod hoe mode ex-
plicari potest.  Sponte intelligitur qua de canssa
locis, gquibus adest akicinlP reddiderit pvapiz niop 5 est
versio litteralis. Ut vero indicaret de codem suffitu
sermonem esse, ubi vox illa deést, ibi quoque adden-

dum esse  potavit ympoia. Aliter  autem  res sese

habet in Joco, quem wultimum landavimus, quo bis

|
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de eodem suffimento 0f wentio. Legimus : m:;-
NPT PE ADI) MT uEh wNT Sy nobps it
ot N5‘ MY 517 TN NIEITTN quam sententiam sic
Ieddlcht Onkelosus : D7) NOWN Sy NSDN2 POIOP B I
i) 1\?'1 HTIT"ITD bl’ k! N'I'I“‘D m Wﬂ'\ |JIJ a'l"'1 ik
(Bt ponet suffibum azomatum in ignem coram J ahve et teo‘et
nubes suffitus illius operculum, quod in testimonio [h. e. in
arca testimonii] est, meec morictur). Non opus ergo fuit
ut ctiam altera vice indiearet quinam hic memoretur
suffitus ; VOX NBOLP posita in statu emphatico, qui
status , ut novimus., p.rorsus eandem habet vim ac Hebrae-
orum 7 demonstrativam , satis perspicue indicat eandem
hie memorari rem, quam eiusdem coli initio vocavit nmiop
¥Dra. Interpres ergo, ut vulgo sic quoque nuncl,
pira,né sibi constifit, nec ulla adest caussa cur inter-
pretandi methodum, hoe loco adhibitam, argumentum
dicoremus contra versionis integritatem,

—wn Genes, XXVI : 11; Levitie. V : 6, 7;
NumeTr.T vV : 7,8, vertib w3y (culpa); Levitic. V:
15,16, 18, 19, 25; VI : 10; VI : 1, 2, 5,7,
37; XIV : 12, 15, 14, 1%, 21, 24, 25, 28; XIX:

1; Numer. VI : 12; XVIIT : 19 1er1L11[hLD \ob-
latio pro reatu). Ubi hanc adhibuit vocem, in ’rcxtu
Hebraco semper ei sacrificii pro peccato inest notio;

ubi versionem habet ®337, vox Hebraica nonnisi per




yealpam#, gpreatum# exprimi potest, unum ¢l excipias
locum Levitic. V @ 6. Quod tribuendwm videtur simili
vocabulo in scctione septima obvio, quod, si constare
sibi vellet, nonnisi per N2 exprimere potuit, quo ergo
facile in errorem duci potuif.

ahalpi) Fxod. XX : 24 Levitic. VI : 45 VIL :
13, 14, 15, 83; IX : 4, 22; Numer. VI : 14;
XV : 8; XXIX : 39; Deuter. XXVIL: 7 Onkelosus
reddidit pwTp 0D (hostiae sacrae); Exod, XXXII :
6 1o (hostiae). Cur ultimo loco attributum illud
]”U"I“D omiserit hand diffieile indicatur. Memorantur sa-
criﬂ;f:.ia ab Israglitis , non unico, vero Deo, sed vitulo aureo
oblata. Interpretem sensu religioso impeditum fuisse
quominus sacra ea sacrificia vocaret saneta , infra indi-

eabitur.

Haee nunc gquidem sufflciant exempla ad quaestionem
de Onkelosionae versionis integritate dirimendam. Owm-
nibus bene perpensis non credo de hac amplius nobis
superesse dubitandi caussam ; obvia nobis erant omnino
verba, quorum in versione diversitatem non plane explicare
potuimus ; haec autem pauciora erant numero quam quae,
ad originem ab codem interprote in dubium revocaudan,
quid ponderis haberent. Ex iis igitur, quae tractuyvimus,

iure meritoque hoe concludi posse censeo : Versio On-
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kelosione nequaguan , sicut nonnullc putent, ex diwersis
undique collutis fragmentis originem ducib, sed wwius
virs opus haberi debet.

Jam vero oritnr gquaestio utrum versio, sicut ad
nostram pervenit aetatem, incorrupta remanserit an
vero corruptione mon immunis nobiz accesserit. Ex
variis lectionibus , quas variae editiones exhibent, quid
statwendum sit: sponte patet. Bt sic efiam sponte rogamus :
» Num prorsus vacet interpolatione? #  Cui quaestioni
omnes, qui de Onkelosi versione mentionem faclunt
auctores, quorum mihi in manibus [uerunt opera,
negando respondendum esse censuernnt, licet de locis
additamenta habendis non conveniant. !) Quantum
novi interpolationes habentur Genes. XLIX : 18
sccundum  Winerum (1. 1. pag. 20) et Carpzovinm
(critica sacra Veteris Testamenti Iid, altera pag.
456), Numer. VI: 24—26 secundum Luzzattum (1. L
pag. 61), XXXII : 3 sec. Luzzattum (L. 1. pag. 67) ct
Zunzum (1. L pag. 62), XXI : 19 sce. Carprovium
(L. 1. pag. 458).

Genes. ALIX : 18 interpolatuimn esse statuerunt

Wincrus et Carpzovius, Arctissime hace quaestio cohaerct

1) Ut sponte intelligitur hie in senswn  yenire non possant

auetores, qui versionsin fragmenforim: eollationem esse confendunt.
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cumn altera quaestione de loci in  texiu Hebraco
authentia, quae, si negari debet, certe in versione
etiam occurrcre non potest; sl autem probarl mnon
potest csse spurium, illum locum mnon video guidni etiam
in versione legl possit, immo dcbeat; atque eo magis
quum huius loci versio est simplissima » P20 "Erm‘-‘ﬂ
(liberationem tuam exspecto, o Jahvel). -

Numer, VI : 24—26 benedictionemn continet Advo-
niticam., Luzzattns hune locam in versione Chaldaea
non adfuisse censet, quia memoratur sacerdotum bene-
dictio, guae interpretanda non erat. Ingeniosins ut puto
hoo contendit quam verims. Ex mea sententia Onke-
losus i, guod recte amimadvertit Luzzattus, versionein
suam confecit non doctorum sed indoctorum in commo-
dum , ') ipso interpretationis consilio coactus erab verba
haec Chaldaice reddere, Trant owmnine a saccrdote pro-
nuneiands, verum ctiam, ubt nemo non sentit, a populo
intelligenda ; i autem in versione omissa essent indocti
nescirent quantam 1psis sacerdos apprecavetur benedic-
tionem,

De loco Numer. XX X1IT 2 3 hace animadvertenta sunt.
Non dubito cum esse interpolatum, Celeberrimus Jarchi,

in Commentario ad Pentateuchum, hune locum non in




Onkelosi versione adesse contendit, — Deést etiam in
Codice MS, quem ILuzzattus in dissertatione sua ine
dicat signis 9" 1. — In cditione Buoxtorfii horum
nominum litteralis occurit versio, unam si excipias vo-
cabulom 421, quod  vertit R WA (sepulchrum
Moysis). = Codex, quem Luzzut‘tus v;)ca.v'it 'R 2) pro
his nominibus habet 21y 120, Quac omnia miht
persuadent Luzzatti hoe de loco sententiam amplecti. 2)
Ex una alterave paraphrasi (Luzz. putat e Targum Jern-
schalmi) hic locus in Onkclosi versionem transiisse videtur.

Num, XXI : 19. Hunc locum interpolatnm esse
statuit, ut dixi, Carpzovius, merifo ut puto. Tam multum
enim ab Onkelosi solita interpretandl methodo diserepat,
ut ex alia Paraphrasi in huius versionem transiisse
videatur.

Alii loei mihi noti non sunt, qui a virls doctis
tanguam  spuril reiiciuntur ; neque eblam ego inveni,
quos additamenta habendos esse censeo.

1) Est versionis Onkelosianac Codex anni 1450 , guem Luzzalius
fivenit inter chartss , gues oblivioni traditurus erat. Toftum coniinet
Pentatenchum. ©f de hoe Cod, Lnzz. 1, 1. pag 26,

2) Codex anni 1284. Continet Penfaleuchum cum versione Chal-
daiea e Masora, insuper quingue DMegilloth, Deest Gen, Iz 1-—

XXV : 19. Conservatur none in nrbe Triest a Rabbi Uri Chai Saravel
of Luzz, ibid.
8) Vid, pag 46,

— 4%@@., S




PARS POSTERIOR.

PE ONKELOSI VERSIONIS INDOLE.

Absoluta disquisitione de Onkelosi Versionis Integritate,
quae disquisitio de uno tantum interprete cogitandum
esse nos doenit, in versionis indolem nune inguiremus.
Ut supra (pag. 4) diximus, versionem potius quam para=
phrasin Onkelosi opus vocamus; in universam dici potest
versio salis fidelis eb accurata. Aftawen ex nonnullis
locis, in priore huius disquisilionis parte allegatis,
patuit interpretem non semper a liberiore paraplirasi
cavisse, Huius rei quaenam it camssa si quaeritur,
respondemus eam 1in consilio, quod sibi cum hae
versione proposuit Onkelosus, latere; quod recte
indicavit Luzzattus !) hisce verbis: mwpixbou=n
MOPImT Nopa aoR oo aopa boe Togun
non doctorum sed indoctoruim in gratiam confectus est.

YR paEg o, i




Versio igitur locis numero haud paucis a textu Hebraeo
discrepat, Interpretem gravissimam semper caussam ha-
buisse cur liberius verterit Luzzatto assentiri non ausim,
Potius statucrem eum nonnunquam egregie fefellisse.
Indicet loctor ex his exemplis, Genes. XVIIL : 28.
Abrahami verba ‘yi Moo M vertit ‘i MWYR 1373

(uum ira [ductus] destrues etc.). Licet huius dieti sig-
nificationem haud male expresserit, perspicuuimn tamen est
eum errasse st ad verboram significationem attendimus.
Non coniunctionem sed nomen substantivium esse putavit
voeabulum m¥.  Hoe auntem ita si essct, procul dubio
in textn Iebraco legeremus noNam vel saltem FNDT 5
certe praepositio 3 adesset anfe vocabulum m¥. Hundem
errorem commisit eiusdem Capitis sectione sequente. ~
Genes, XXTX : 19 verbum =2ty reddidit an (reverte),
e ;
quaum interpretationem oratio contexta non sinit; Tncobus
enim a Labane nondum profectus erat, hic igitur ut
secnm reverteretur illum rogare non potuit. Interpretis
error inde duelt originem, quod [3W non a stirpe
2w sed a 3y derivavit, quod quomodo fieri posset facile
intelligitur ex seriptura signis non praedita, — Exod.
L9 nps reddidit 227 (sapientes). Sponte patet
obstetrices Aegyptiacas, de quibus scrmo est, indicare
non voluisse uliernm  Hebraearum  sapientiam vel

astutiom sed valefudinem, qumippe quae sine obste-
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tricis auxilio liberos parercnt. Exod, XXXV : 19
verba 7T a2 reddidit NW""‘W w:vw‘j (vestes minis-
terii), quod vestium indicat consilium , non tamen verbi
-~p est versio, In errorem fortasse ductus verbo
sequenti powh permuntavit stirpem 57 (consuit) eum
il (miuistrav.it} , quac permutatio facile locum habere
potuit, quumn litterae = et n sono persimiles sint
et in scriptura signis carente 1w [acilius cense-
afur esse y quam minus usitafum . Kodem
modo fefellit Cap. XXXIX: 1, 41, — Exod.
XXXVI: 29 —pnin vertit payom (dispositi), Confudit
ergo vecem eum ﬁw?;'q. chitz forta.ss-e ONN Omissa
littera 1, unde facile apud eum oriri potuit opinio lit-
teram ¥ non pertinere ad stirpem sed matris lectionis
munere fungi ad sonum @ indicandum, sicut crebro
fit in operibus Rabbinorum. Biusdem generis errorem
commisit Numer, XXIIT; 22, ubi aky vertit acsi deri-
vatum ecsseb a stirpe py. Dietum ¥ DN‘l D _J‘I‘D
sic reddidit: =57 W) REDIM (robur ef aliitudo
est ei), quae versio nec verborum significalionem , nec
dicti sensum reddit, Idem valet de versione loci Num.
XXIV: 8 et, quod ad vocabulum mwn atfinet, de
Deuteron, XXXIIL : 17 .

Quac hucusque attulimus exempla eiusmodi comple-

otuntur errores, qui facile ex unius verbi cum altero permu-
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tatione explicari potuerunt, Patet autem insuper inter-
pretem verborum sensum interdum non intellexisse, Quod
prabent haec exempla, Genes, IV : 23 Lamechi carminis
haee duo membra : wn-.*r-[ ‘;v, w_v_m‘; Eitay T D
Onkelosns hoe modo mterpleta,tuh est w“mp ;\-w ;{,
MIAT MO0 &“"w MO PN PITT 53D NI \5 127
W 5\{1:,;1 (V1r11m non interfeci quia propier eum ego
cu]pam fcro- neque etiam iuvenem laesi quia propter
eum posteri mei exstirpaniur). Si ad litteram verba
Hebraea reddidisset ciusmodi errorem non commisissch.
Huius effati character poéticus fortasse enm sednxit ut
in interpretando liberius ageret, qua autem in re tam
infeliciter wversatus est, ut textus originalis contrarium
prorsus lectoribus prachuerit, — Genes, XIV
A =Ry redditar 533 ¥ W (eituli manus ail
prec-andum) Interpretem hoc modo vmbmum sensnm male -
reddidisse patet ex iis, quae supra pag. 24 animadver-
timus ad diversas formulae =v D7 interpretationes, —
Genes, XXIIT ; 64, Vide de hocloco Wineri dissert.
pag. 28. — Hgregie fefellit Onkelosus in interprelando
Genes, XXV : 27, quo loco Tacobus dieitur AR
gmi i 22 Onkelosus enm  vocat Wiz gw‘w g=b
Rg{%l?’)h 2 (virum perfectum domum mah’mtmms mi-
n'lstr-antem}. Eirravit formulam “=x "y epexegesin esse

statuens formulae pp gisn; sed etiamsi recte hoc existimasset,




rogari posset num patriarchac tempore iam adessent
J’\Lj % N2> cul quaestioni sine ullo dubio negando
respcmdendum est. Hoe autem =¥ WY epexegesin
habendum non esse, ex eo patet, guod ommes 2N
D"‘.‘K non necessario dicendi sunt homines perfects
vel probi. — Quaenam propria significatio ¢ sit  voels
ovep (Gen. XXVII : 4) non patel. Quidquid

R

yero sibi proposuerit Isaacus de filio Disavo vota pro-
auniians, non cogitavit, sicut voluit Onkelosus, do
huins posteris, twm demum servitute liberandis quum
legi obsequerentur ) atighe by smhz Syt 73 )
;\jvﬂ}e (eb aceidet quum 'i-ﬁus ilii ageu.t secundum verba
]eglﬂ) Quamlibet enim proponas leetionem , sive cum
textu recepto legas T390, sive cam Samaritano =9ND, sive
cum Capello (Critie. Sacr. pag, 785) vz, harum lec-
{ionum nulla sensum praebet, quem Onkelosus proposuit.
Nec felicior est huius interpretatio si verbum referri debet
ad stirpem 7177 vel ad 97, quod autem , ub mihi videtur,
aullo nititor fundamenfo. — Haee vero specimina

sufficiant ad indicandum interpretem in opere suo perfi-

1) Perperam Buxtorfius LIS 1'1'\:_\7‘ (transgredienly, Pognal cum
viri Indaer religione ub putarel, populos extraneos dominione liberalwm
iri lege Mosea (in seriplis Chaldaicis MDY dictam) transgre-

= St

dienda,
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ciende non omnes locos reete convertisse vel inter-
pretatum esse.  Exponamus nune, quoad nobis licet,
Versionis Onkelosianae indolem, a. v. examen de Onkelosi
interpretandi methodo nunc instituamus, 1)
In interpretandis locis magis minusve obscuris interpros
ita versatus est ut
I. Verbum fantum mutaverith. e. pro voce Hebraca,
non adhibuerit voeabulum Chaldaicam , eandem
exhibens notionemsy, sed alind, alinm prorsus
sensum prachens ;
11. Verbum sententiae addiderit

HI. Cowmentarium fere vel paraphrasin pracbuerit,

CAPUT L
Locr, quos ONKELOSUS VERBO TANTUM

MUTANDO ILLUSTRAVIT,

Il Joci aptissime in quatuor classes dividi possunt.
1. Voei obscurioris significationis verbum substituit

elarioris notionis;

1) Sponte infelligitur hos locos nubis esse anle oeulos, qui a
textu Hebraco magis minuave diserepant,
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2, Hie illie verhorum lusum, paronomasiam q. v.,
neglexit ;

4, Hic illic verbornm lusum, paronomasiam q. v.,
quaesivit ;

3. Sustulit fignras;

4, @ Verbis genus indicantibus substituit speciem
indicantia ;

4, Verbis speciem indicantibus substituif genus

indicantia,

§ 1.

Voei obscunioris significalionis substituit elarioris

notionis wverbu,

Ad loeos, quos haee classis ampleetitur, referimus Genes.
XII : 10, ubi =33 (vide in parfe priore pag. 22 qui
hoe verbum exhibent locos} vertit =i (planities), efsi
salva verbi notione etiam adhibere potuisset =33. Tloc
antem vocabulum, licet omnino planitiel notionem cxhibeat,
propriam habet significationem orbis, massae , eius quod
conglomeratum est. Facile ergo fieri posset ut in exrorem
ducerentur lectores, quod prorsus vitari polest si, uf
fecit interpres, vertitur =gy, cui verbo non alia mnisi
planitiei inest notio, == Cap, XX : 6 Narratur Abime-

lechus Abrahamo adimisse nxorum, quam, fraude deceptus,




— BB —

huing sororem esse putavit; in somnio autem percepisse
remn non sese habere, sicut Abrahamuseam proposuerat.
» Propterea ;4 inquit Deus, 3002 w5 h, e tibi mnon
permisi  yut illam tangeres.# Verho i3 Onkelosus
substituit paw, ita ui in versione legimus InPIY ae'z
(non reliqui te). Integer is legitur sensus glgpby a‘g
,7915 27pnb  (non reliqui te accedendo illi). Ticet in
versione -opt-;ime uti potuisset verbo jn1, sponte tamen
patet alternm illad p2aw seusim praebere magis per-
spicaum, — Ibid, sect, 186, %;-;‘211 virtit Caly ) (et
recreati sunt). Propter Abimclechi scelus Deus sterilitate
visitaverat uxorem eius ot pellices. Postquam vero rex
Abrahamo uxorem reddiderat omnes iterum sanati sunf,
ita ut gignendi et pariendi faculfas iis reddita sit
atque adeo 1psi reereati sint, Ad hoc indicandum
interpres sufficerc putavit memorare eos esse recreatos,
€X (uo necossaric sequitur corum sterilitatem sublatam
fuisse, —~ Ad Cap. XXIV: 60 conferantur quae pag. 29 sqq.
de verbo =py/ monuimus. — Cap. XXV1 : 11 idem,
quod Abrahamo accidisse narratur Cap. XX, memoratur
de Isaaco. Detecta vera rei conditione Abimelechus
Isaaco uxorem reddit et sic alloguitur populum: ,Certe
morietur, qui virum illum aut mulierem illam tangit
(yoam)4  Onkclosus autem illud pypm magis definite

et clare vertit pryvy (qui laedet).  Vertere omnino
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potwisset p33, quippe quae vox laedendi duoque habet
notionent ; hoe vero si fecisset , non omni dubio maius esset
alrum fengendi tantwm an etiam Jeedendi voei Hebraeae
inessel motio. Tam vero adhibendo p1) omne dubinm
sublatum  existimare potuit, — Cap. XXX : 30
Lﬂ-wL; Onkelosus reddidit v5v92 (propter me). Haud
male ut mihi videtur, Monet cnim Tacobus Deum Labano
benedixisse "335 h. e,, ut satis bene versio Latina Vulgata
habet, @d introitum mewm, ab eo inde tempore, quo
ingressus sum domum tuwam. Ex quo facile suspicari
potest propter Tacobum Labano prosperam fuisse for
tunam, — Cap, XXXIT : 10 hond religiosa sine
caussa P reddidit pyap (benificia), quo sensu tamen

optime reddi potest, Eodem eolo w‘;ﬁ?;::,, cum baculo
meo h, e. mihil praeter baculum poss{dens, hene vertit
b i (solus) , nihi] | quod possiderem, mecum habens, —
Cap. XXXVII : 4 '-153”: ¥ vertit 11y %> (non volu-
crant). Spectat ad Iose'phi fratves, qui, postquam hie
o patre tunicam accepisset, ei salutem dicere non amplius
potuernnt, prac invidia ut facile intelligi potest. Ut autem
go magis pateat hanc fratrum animi conditionem originem
debere invidiae, verbum a‘;;_):n paullo magis definitc et
aceurate cxpressit 128, — Ga} XXXIX : 23 verhbum
—wpats ab Onkeloso redditur D (vitium, perversitas).
Hane versionem suo iure adhibuit ut sponte patet ex

8
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accurate loci disquisitione. JTosephus falsa Potiphari
uzoris criminatione in carcerem ducitur. Praefectus autem
captiverum, sic legimus, 'h‘ir:_ MR TIN ;‘I:‘? PR Ne
leetor aliquis putaret hoc N ad litteram esse intelli-
gendum el substituit . — Exod. XII : 46 wvoea-
bulum n'a redditur ﬂjﬂ:{j (familia),  Licet ecodem
iure adhibere potuissot n';.‘.t, quia textus Hebracus
de domo aseque atgue de familia ecogitare sinit, negari
tamen non potest verbum, quo usus est intcrpres, magis
ad auctoris mentem accedere, == Levitic, XX : 8 dictum
WEON AN In versione legitur M DY IR (ponam
iram Lmeaﬁl). Huius dicti sensum optime reddidit.
Vetantur tum Israglitae tum inter illos versantes advenae
prolem suam Molocho idolo. proiicere. Si autem in
eorum medio quis invenitur hoe mandatum transgrediens
v contra virum illum # inquit Jahve DTN IO Hoe
vero quid alind signifieat nisi : , Viro i;ti iaraeciarc. 08-
tendam iram meam#? - Cap. XXV : 47 non
_ solite more voeabulum =3 transtulit NI sed adhibuit
verbum 59p (praeputiatus). Ne miremur. Non agitur
de advenis ius civile fam adeptis, sed de iis, qui-
bus cum populo Tsraglitico nihil commune craf, —
Deuter, VII : 5 mam non reddidit a7 sed SN,
quia hoc loco sermo st de idolorum alt;aribus, qu:,;e

Chaldaice nunquam eodem verho indicantur, quo arae
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uni Deo consecratas, sed alio illo vocacabulo 5inx, quod
non adhibetur nisi de idolorum aris. :

Quae ad hanc classom referri possunt minoris momenti
mutationcs inveniuntur : Genes. XXXI : 21, ubi, u
Lndicaret ad quemnam fluvium confugisset Tacobus, =
expressit [, nomen in V. T, orebro oceurrens, Thid.
vs. 33 ﬂﬁﬁ?ﬁ}:@ et Cap. XXXIIL: 22 NiMgw ; quae voca
bula, ut sa;.ié superque notum est, in sermone ITebraeo
significant ancillas, ab Onkcloso dicuntur k) nL; {eoncu-
Ginwe), quae vero interprotatio ex historia optimé defendi
potest. ~— Sponte patet ex iis, quae pag. 37 sq. memo-
ravimus, eur Cap. XLI : 45, 50 1> verterit N27
(pracfectus). Ad omnem ambiguitatem tollendam, quae
inhaereh verbo myoN, Exod. VIL : 1 (Deus moneb se
Moysem posuisse D“ﬁl?a-t super Pharaonem) , hoe verbum

reddidit =9, quac anctoris senientiam in obsecuro non

relinquit,

§ 2

De ratione, qua versatus est Onlelosus in interpretando

verborum lusw, paronomesic ¢. v

In interpretanda paronomasia non semper eadem ratione

egit Onkelosus, Plerumque verborum lusum perspi-
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cuitatis caussa sustulit; nonnunquam tamen , licet
rarissime, nomina propria mutavit ut paronomasiam ,

quam Hchbraeus offert fextus, conservaret.
a.  Paronomasiom neyleyit,

Pauci tantum loci hue referri possunt. Praecipui
sunt : Genes, IV : 25, nbi Heva dicitur tertium filinm
vocasse DR yuam 4 inquib "3y oo 15 ng. Taud
dubium est auctorem huius filii nomen derivassc a stirpe
n'w. In versione Onkelosiana autem huius derivationis
ne minimum quidem adest vestigium, Legimus enim
Ievam dixisse "y w_L; 21 (dedit mihi ete,). Quod proeul
dubio ex eo explicaudum'est‘, quod stixps nW vel
cum significatione pomendi deest in lingua Chaldaca. —
Cap. XVI : 11 Hagar, Sarae ancilla, flii nomen Sxymgn
vocare ab angelo iubetur ,quia#, sic pergit z-mgelu:s,
21y paw. Onkelosus vero habet 43y ) Sazp 2 (quia
accepit Iahve). Vox enim ppw, licet in sermone Chal-
daico, aeque atque in lingua Hebraea adsit, rarissime
tamen a Chaldaeis usurpatur in ewusculfonds vol potius
obtemperandi signifieatione, quod nusquam fit, ubi Deus
preces ausenltare dicifur, ne interpres nimis anthropomor-
phistice de Numine supremo loqui videretur. — Cap.

XXV : 380 Esavus lassus venatione rediens Iacobum
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rogat: da mihi comedendum m7= DINT DIRT 10, qua-

i propter eius nomen dicerent .Q'-,;-_;. Apud Onkelosum
cibi, quem Iacobus pracparaverat, nomen legitur Siphlle)
(rubrum), quod accurate quidem verbo Hebraeo respondet,
non autem indicat unde Edomi nomen sit derivabum, -
Cap. XXIX : 34 Lea ferfii filu nomen dixib ’-n_'?_
punam 4 inguib ‘IN ISR ,—1'91 Dysn hRY- Accurate
omnino Onkelosns 515\ vertit g'gvy sed, ut ceteris loeis,

: non exposuit nominis Levi derivationem. Trustra quoque
hac in versione nominis R quaerimus derivationcm.
Loco, quo textus Hebracus cam exhibet, Genes. XXX
13, verba g et 'yt vertit 1 DT N (laus
est mihi) et lwgénm;gj} (me laudabunt).

b, Poronomasiam quaesivit.

Mancce methodum fribus fantum locis applicuit:

} Bxod, XVII : 7; Num., XT : 3 ot 34. Nomina propria
his locis ohvia non conservavit, sed ita mutavit ut Jecto-

ribus haud dubium esset unde loca Masse et Merida

i Taliera ot Kibroth Thaevak nomen habeant. Exod.
XVII . ,1;:»« et v vocavit NOYD: (tentatio) et

NDIE (11t1gat1o} Num. Xl w20 vocavit REQ"')T ,

‘111ﬂe vox idem significat atque verbum Hebraeum; sect.

" S mmn nip reddidit Shwwisy vazp, quod aceu-
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rate Hebraeo respondet. Huius agendi rationis eanssa esse
videtur quod inferpres necessarium putavit ad populi
notitiam pervenire, quaenam propria horum nominum

esset vis et significatio.

$ 3
Tropi in Versione Onkelosi sublati.

Pervenimus nune ad tertiam classem, qua, ut ab indoctis
auctoris mens hene perciperetur, tropos hic illic obvios
e medio sustulit. Qui praesertim hicin sensum veniunt
loci sequantur,

Formula o o, Genes. XXVI : 19, in Onkelosi
versione dicitur s o (aqua scaturiens, cbulliens).
Verebatur interpres.‘ne lectores indocti neseirent quid
formula aque vive significavet; vitae enim mortisque
notio in agua non cadit. Si autem sublato tropo propriam
adhiberet formulam , metus mnon exstabat ne anctoris
mentem indocti non perciperent. Inde explicari debet
gquod in versione legitur ague ebulliens. — Verba
3? 233 Genes. XXX : 20, 26, 27 proprie: ef rapuit
€or, nléa'gis perspicue expressit 1y wpY (eb sese abscon-
didit ab [alqo]). Imperitus lector haud facile intellexis-

set dictum rapwet cor. Si vero legitur sese abscondidit,
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h. e. clom ayfugit, optime ab unoguoque dictum
inteﬂigi potest, Magis accurate omnino egisset:'si 11-
terpretatus esset clam aufugit, sed, summa erga Patriarchas
veneratione ductus, band facile aliqnid minus honorificum
118 imputare, — Exod. VI : 12 Moyses, coram
Pharaone verba facere divinitus mandatus, hoc autem
mefuens, caussas, quibus ductus eo munere liberari possct,
quaertt seseque voeat "wngzp bﬁy Haec imago quid
significet facile intelligitur. Inierples tamen cam sus-
tulit et reddidit ';?;_37.3 =y (difficulter loquens), quod
ndocto nullnm 1'elinq;1it dubium. Eandem de prae-
putio desumtam figuram prorsus alioc modo sustulit
Levit, XXVI : 14, ubi 511} reddidit m:;:.g (fatuus),
Setmo est hoe loco de poenis, legem Domini non
Servantibus immittendis, ad quas etiam pertinet ut in
hostium terra humilietur eorum ‘;'wg :;5 Quisque videt
fum rectissime figuram interpretatum esse NUSDL 25
(cor fatuum), Hodem miodo egit Deuteron, X :71'6, ubi
s'".éﬁ__v reddidit op (stultitia), Insaper hic referri
I)Dt;:;t Deuteron, XXX : 6, quo loco cadem de re
agitur sed alia adhibentur verba, Non agitur de prae-
putio removendo a corde, sed de corde eircumcidends,
Legimus w7 227 522508 70N M b, quod
dictum Onkelosus sic cxpreqsm OB 0 9 5& n YN
7337 R“5 mu:w o ‘"35 0 Iahve, Dens {uus removei.
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duritiem cordis tui et duritiem cordis filiorum tuorum).
Num. XTIT : 82 emissiin terram Cananaeam exploratores
ex itinere ad suos reversi, multa hac de regione infausta
communicarunt ; inter alia regionem esse ,—m‘“‘p n9oR.
Verbum ni:_a_:__x'x tropice adhibitum esse interpreti per-
spicium eraf, quam ob rem, ne prodigia de terra prom-
misga cogitarent lectores, illud reddidit N?@D@ (interfi-
ciens). Non prorsus quidem sermo figuratus est remotus ;
terra eliam nunc acliva tangquam persona proponitur,
Recte autem vidit interpres necessariumn non csse in
indoctornm gratiam ctiam hane tollere fignram. — Sequitur
Deuteron, XXVIII : 44. Universo hoe Capite 28mo
recensentur praemia legem servantibus, poenae eam non
servantibus afficiendae. Inter poenas etiam numeratur fore
ut advena Israélita maior ecsset, quod his annunciatur
verbis 33-;% MR TN m\ﬁ‘ﬂ o Hane figuram,
ne in errorem (uis duceretur ; OnLelosuq ita exprossit
oy TI0 R TR0 T M {(ipse validus s. potens erit,

tu autem debilis cns).
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§ 4.

a. Verbis genus indicantibus substituit

verba speciem indicantio.

Ne, quod sibi proposuit auctor, lateret versionis lec
toribus, interpres nonnunguam rem, quam in genere ille
memoravit , in speciem indicandam csse duxit, Quod
vero paucis tantum locis fecit,

Genes. XV : 9 Abrahamus, postquam signum rogasset,
quo certior fieret posteritatem suam aliquando terram
Promissam esse possessuram, iubetur inter alia sibi sumere
5?71'3- Vox illa in universum indicat omnis generis avium
pullos. Ounkelosus autem magis definite indicavit cuius-
nam avis pullum sibi proposuit Tahve et verlit maj =3
{pullus columbac). — Exod. XXV : 81 inter ea,
Quibus ornari debebat sanctuarii candelabrum, ebiam
recensentur gymmz, quod vocabulum flores in universum

e
designat, Sed interpres scripsit rawi (lilia).  Obser-
vandum est versionem Alexandrinam hoe loco habere
#9fva ot Vulgatam Zifiz. Hic addi possunt loci, quibus
Iahve dicitur vocem alicuius audire. Vox Hebraea 5':']'_)

continue his locis redditur nivy (preces).




be  Ferbis speciem indicantibus substituit

verba genus indicantic.

Quam hic Onkelosus secutus est agendi ratio non ad
auctoris verba magis minusve illustranda attulit sed
contrartum prorsus cffccit, Sufficiat locorum recensio
atque verborum indicatio. Genes, XV : 11 ppp, quae
vox gver indicat rapacem, reddidit poyy (avis, volueris
[quod nos dicimus °Z gevogeite]]; Cap. XXV : 27 piop
503y expressit 13wy 933 (vir otio orbatus), non
indicavit eaussam, q;me‘ otio Hsavum orbarct. Cap.
XXVII : 28 WD, mustum , vinum recens expressit
per nomen generale = quod vinum In universum
indicab. Cap. XXXT : 19, 34, 35. momp reddidit
3273"?3 (imagines, simulacra). Exod. XXHIT -: 25 prb
et D‘; reddidit L;j"; (cibus) et e (potus). Iblﬂ

DEpYE DY), seyphae amygdalorum exhibentes figuram,
in Onkelosi versione dicuntur P D seyphae
Siguratae ; figuram guandam emﬁi&enﬁ;ﬂg ,' (quae notio vaga
admodum et incerta est. Cap. XXX : 85 mbnn, sale
commintui, legitur mighi]o commiztum. Cap. XL : 31
verbum 15N Oukeloz:u.s reddidit Twz;fj'ppf (et sancti-
ficati sunt). Non indicavil modum , quo sanctificati sunt,

Levitic, XI : 14 nomen psy vertit xppo=p (avis rapax),
kI T "% TF
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Num. XVIII : 12 250 reddidit vy (bonum); seet,
29, 30, 31 eandem e el oy’ (pulchritudo), ~
Hie quoque referendum est guod uw;_;‘z{zf a7 semper
D‘?;,L‘;Q; et m; sacpissime  vertit pef verbum magis
generalo LTI .ng_j_j.

Negari non pote;st interpretem hac agendi ratione
obscuriores potiﬁ_s quam clariores reddidisse locos tractatos
(unum. si exeipias Exod, XXXTIT : 25, ubi rectissime
banem et aguam recenseri putavit ad universam comedends
6 Dibend:; notionem indieandam). Consilium, quod sibi
cum versione proposuit (vid. pag. 49), his locis non
assecutus est. Cuius rei caussa videtur quod ipse fortasse
hacsitavit quod ad verborum illorum significationem at-
finet ot propterea notioni sibi ignotace eriiorem , licet

magis generalem , substituit.

CAPUT II.

Locr, Quos INIERPRES ILLUSIRAYVIT VEREO

SENTENTIAE ADDENDG.

Onkelosus in opere suo perficiendo multa procul dubio
In Pentateucho invenit, quae ad littcram si convertisset,

lectori indocto non perspicua fuissent, Eiusmodi difficultates
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ut e medio tolleret, locos illustravit hie illic verbo

mufando. Hoc modo autem non semper consilium
| assequi potuit. Qua de re aliis locis addidit, quae
| textui Hebraco deesse viderentur, Biusmodi additamenta
nomero haud pauea inveniuntur,

Genes, T: 14 memorantur lumina coelestia creata esse
eo etiam consilio ut ossent o b, Quid hoe signi-
ficet nobis intellectn haud difficile cst. Interpres autem ,
metuens fortasse ne lector imperitus cogitaret lumina illa
revera dies esse annosque, ante ipsa verba addidit b iaY)
1972 (uf per ea numerentur), quo additamento accurate
senéum expressit. Legitur in textu Chaldaeo w;)b—- 1M
P PP i (eb sint — b per ea numerentur dies
et anni).

Cap. VIT : 12 occurrit narratio de diluvio et me-
moratur diluvinm descendisse in terram per centum et
viginti dies noctesque, Sic exprimitur in textn Hebraeo
EhD PN 59 = In versionc Chaldaea antem
magis definite eb accurate hoe exprimitur: N2z N
NP8 Sy o (et pluvia erat descendens in ;uerram).
Pluvia enim non edesé «in terra sed de coelo in terram
descendit ; postquam in terram cecidit ague dicitur,
Propterea [ortasse Onkelosus verbum 3 addidit, —

-
Cap. VIII : 21. Dilavii aquis exsiccatis, Noachus

sacrificinm offert Deo, qui pollicetur se nunguam denuo
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terram esse vastaturum poxmq maps. Facile intelligatur
P TEE
quid illud " "apa significel.  Nihilominus tamen
Inferpres utile admodum et necesearium esse putavit
Omne dubinm, quod superesse posset indoctis (verba
citata enim sic e. g. intelligi possent acsi terra diluvii
afuis deleta esset guia Aomines in ea vivebant), removere.
Quod optime perfecit vertendo N‘*?J‘\ p=hig LJ“ 3 (propter
hominam peceata)., — Cap. IX ¢ 4 (coll. Denteron.
IX : 1) memoratur homines turrim esse aedificaturos,
de qua fwri etiam volunt esse ET’Q‘“}; s, Quisque
Sponte infelligit hie non indicari homines istos voluisse
Ipsam turrim in tervis , cacumen sautem in coelo versarl
ab ipso aedificio separatum; sed turrim eam habituram
altitudinem ut cacumen eius coelum tangeret. Sic
etiam Onkelosus rem intellexit, sed necessarium esso
Putavit in versione hoe indicare; vertit itaque i
i) oy Ty o (eius caput pervemiet ad fines usque
coeh). ()bsclvandum insuper illad \:wm_; n'3; turris
Cacumen non coelum perforabit ul facile suspicari possel
ex Hebraen Dpwa sed tanget tantum. Loco, quem
conferendum indicavimus, Israélitis promittitur eos inter
alia urbes hahituros magnas Dwm;g Shin) gj" Etiam hiec
Onkelosus eandem ob caussam seripsit ;\rwu Y.~
Cap. XVII : 4 I g R Sie Dens Abmhamo

alloqui ineipit multa magnaque illi pollicens, Quod
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autem dictum interpreti non salis deflinitum videbatur,
quapropter vertit acsi in textu Hebraeo adesset vox HAoN;
hoc modo sensum expressit T R M R (eclaé,
foedus meum ingo tecum). — TIhid. sect. 6 Abrahamo
| promi{titur ex eo proventuros esse mrabm; interpres hoe
T

verbum reddidit wonya peben poby (reges in popules
i regnantes). Hoe additamentum adhibuit ad indicandum
non tantum Israélifarum sed etiam aliaram gentium reges
| ex Abrahamo proventuros esse. Textus Ilehracus utramque
sinit interpretationem. — Thid. sect. 20 3rpypw, verbum
Dei ad Hagaram, quid significet haud obsenrum est 5
attamen Onkelosus magis perspicuum diclum reddidit
vertendo g0ty mhap (audivi preces duas). Cap, XVIIL:
22 Abrahamus dicitur esse =+ woh v, Hoee dictum
ad litteram si roddidisset, facile quis e lectoribus rogare
| posset: » At quis dicl potest non coram lahvc stare?
quis Domino occultus est?4 Ut igitur, quid narraverit
auctor, lectoribus paterct, verbum =y mutavit in Wi
(ministrans) et porro addidit voeem 533 (precibus), ita
ut sie in versione legitur sHza wirawn .T,UB Sy Deo
T4 ST S 5 i TR
» DI (Et Abrahamus adhuc precibws ministrans crat

coram -Iahve).
Ihid. sect. 29 Abrahamus pro Sodoma intercedit
coram Deo rogatque ne deleatur urbs i quadraginta in

illa adsint prebi. Respondet Deus mippm a5 Quaeri




i

autem posset: yquid non facict Deus, urbi parcere an
eam delere? # Licct ex oratione contexta safis super-
que pateat ouid facturus sit Deus, tamen ipsis verbis
MUYR x5 non satis accurate indicatnr. Onkelosi inter-
Pretatione autem omne dublum sablatum est. Addi-
dit scilicet interpres verbum NI (vastatio), Nulla
hone amplius superest difficultas; .legimus Tarwe 1b

SR
NM) (non faciam wastafionem), quaestioni igitur: ,quid
non ;f'aciet- Deus? # respondendum est: ,non delefurus
est urbem. — Cap. XX : 16 Abimelechus Sarae
narral se Ahrahamo dedisse glel :—I‘?;g h, ¢, mille nummos
argenteos, Nummorum species non indicata est ita
ut gquaerl posset: guinam erant nummi illi? Onkelosi
versio huie qumacstioni respondet, quippe quac oxhibet
Inter nomen numerale et substantivum p j)L:}D, quod verbum
semper usurpatur ubi Llebraice legitur BWBE ¥, — Cap.
XXXII : 11 TIacobus audito fratris Fsavi adventu
exercitum suum in duas divisit partes, postea Deo
alloguitur et dicit: BN D'Wj’;j{"‘_'l.'j-l);?_') ‘!m‘:E. Interpres
autem {imens ne hoc dictum wale ab indoctis intel-
ligeretur , verbum mabp  reddidit pm:. haee duo verba
21y (pavva sunt merita mea), h. e, merita mea
Parva sunt ef non taunti aestimanda ut tot tantisque digna
haberi possint beneficiis, — Ibid. sect, 13 Iacobus divinum

recordatur promizsum fore ut semen i psius esset =y Sima.
T ]
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Imaginem hanc spectare multitudinem memo non videt;
inferpres autem ne male ct perverse intelligeretur addidit
XD (multi). Tacobi posteri erunt igitur mwli ut

maris arena.
Cap. XXXIV : 25 scelus, quod commiserant
| Simeon et Levi, Tacobi filii, in Sichemitas, hoc ipso capitc
memoriae traditur. Sichemitac se cireumcidi passi sunt,
at repente, ipsis nil mali suspicantibus, Simecon et Levi
arma susceperunt ef porre, sir narratur, veneruné by
e TP Hoce loco adest difficultas. Quacri potest utrum
ns_f;ﬁ ad personas urbem occupantes spectet atque ergo
cum Vulgata vertendum sit: ingressi sunt arbem confi-
denter vel cum versione Alexandrina: efeqiddor &g Thy
mohey Gopudids; an vero ad urbem, ita ut haee cogitanda
| sit nil mali suspicans esse. Onkelosus dubium illud e
medio sustulit; in versione scripsits NI NOTR by 1513'?
'(‘:«:.'_'_:'_15_ (et accesserunt urbem, confidenter sedentem,) Non
quaerimus an recte sic interpretatus sit necne, ¢x eius
versione patet eum quaestionem hic obviam vidisse et
solvere conatmmn esse, — Cap, XXXV : 6 Esavus,
postquam duxerat uxores Cananaeas, migravit 250 PN 5&7;
YR 20 Verbum illud pow in textn Hebraco valde
indefinitum est, ita ut non satis patest quaenam terra hic
memoretur, Quod interpres vidit atque ideo magis definite

sensum expressit et sic reddidit "y TN Ny (in
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aliom terram), ~ Cap, XIT : 85. Tosephus, Pharaonis
somnia interpretatus, regl suadet ut tempore, quo abun-
daret cibus, framentum colligeretur Fys 9 oo, sub
manu h. e, sub directione Pharaonis, moderante Pharaone.
In Onkelosi versione autem legimus Tosephum regi sua-

sisse hace omnia fieri mYIe e T algid (sub direc-

tione Fidelinm leraoms') Sta{ult fDI‘ta::SB mterpre:, auf
IJ. o

At convenire enm dignitate regia ut 1pse rex eiusmodi
L el curam ef directionem in se susciperet, aut harum
mnium rerum curam regi quidem commissam esse, noiu
W tamen ut his in rebus aliorum auxilio careref, —

Ihid. seet. 44 inter maiores, quibus gaudet Tosephus

apud Pharaonem honores, etiam memoratur post regem,

Practer Tosephum , nulli licere ut moveret manum vel

pedem : oy gy 0 oy ot o Nb. Quod dictum
non 1nielleo’ruroq esse 111(100’509 lPCtOTE‘b iure statwit intex-

Pres, quapropter wverba nonnulla addidit. Legitur in

Versione; 32707 mHI M P e g Az B kY
XD Sy (nemo manum ‘movebit ud arma capzmda nee
pedem o equitandumn). — Ibid sect. BT naratur
M Aegyptum cx omnibus regionibus homines venisse
"17’2??;’"‘?., Facile intelligitur ad quid emendam venissent,
Ut omne vero crrandi periculum tolleretur, Qnkelosus
addidit, quod deésse ei videbatur, obiectum, Versio

bune exhibet textum xmay 12 (ad emendum provens

10
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dum [humi seil]).  Cap. XLTIL : 16 (coll XLIV : 1
4.) Tosephus, inter fratres altera vice redcuntes, Benia-
minum videns verba fecit ma '3L' '-n,;\z Hoc spectare
ad viros, apud Iosephum uno alterove munere fungentes,
nemo in dubium revocabit, Interpres antem, verens ne
ab uno alterove ad aliam rem hoe referri posset, wvertit
MR by NI 3 '7 (s, qui domms praefecti erant), —
Iiud. sect. 18 IoseP}u fratres sc timere dicunt ne
Acgyptl dominus cousilinm moliatyr oM gb 10K nmp‘ﬂ
'uﬁm 330 Infinitivus 0Orp , ut patet, duo habct obiecta
noN et wpom. In versione autem Chaldaca dietum
paullo magis perspicuum se nobis offert; legifur ﬂj"\“L‘
NPTG o ﬂ':’j'ﬂ 1“1:]1;5 mnw (ut nos wendat servos et
uf T[n(')his] adimat asinos ﬂosl;ro.s ). — Cap. XLVIIL: 17
Toscphus, patrem desteram imposuisse manum Ephra-
i, sinistram Manassae eapiti animadvertens , dexteram
prehendit mwan wan by DIODN WNT Dy FOR on 1.
Bmvﬂoquenham huic dicto inesse facile perspicitar ;
aunctor etiam hoc modo seribere potuisset: & P EON DH}J
" wRY 5y EoR Dby ek was. Fodem modo On-
kelosus breviloquentiam.sustulit et vertit EOy b
r:r;i;:;zj NN by mpm;gcig OOIDNT NYRT 53;3_: (ut cam
re-mo‘veret a capite Eﬁhraimi 1-{,.75 ‘eam Hnponeret capiti
Manassae). — Kxod, XI : b (coll. XIT : 29) decima ,

quac Aegyptils immitteretur plaga, ut notum est, fuit
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Cuiusyis primogeniti inferitus; ne primogenito filio quidem
tegis W&D‘) 5,} 2 parcitum est. Verba 'yy3 2 rem
futuram plopouunt tanquam praescniom. Nam regis
filins maior natn » ipso regnante , thronum nondum oceu-
Pabat, Onkelosus autem praesentis temporiz notioncm
sustulit addita voce <Ny (qui paratus st vel potins
Wi Futurus est, ¢ ,ucfllwyj ; verbum xp3 magis definivit
addendo =3’:a:-w. (imperium), Integrum dictum sic expli-
catum invenimus o3 2b o2 Sy b T (qui
Sedebit in solio imperi eius). = Cap. XX : 5, nEgo 4
nqnit Ighve pwego lahve, Dens vester, Deuns sum ae-
Mulator, visitans patrum seelus D2 by.# Num igitur
Deus ypoenis afficit filios propter parentium peccata P
Hace quaestio facillime oriri potest., Interpres Lioc videns
Yocabulum oy magis definivit et dictum, quod lau-

davimus, ita interpretatus est: pvisitans parentium seelera

—F

M ra3 Sy (apud filios rebellantes). Post verba

Z}“JLB msuper hLaec leguntur in versione: ;’wafmjg 73

) N3 (si pergunt filii peccare post

PhhAsR Soz ]
Patres);. Bodem modo interpretatus est Deuteron. V -
9 — Cap, XXIII : 7 legitur mandatum: , innocentem
et lustum ne interficias.” Verba, quae interpres addidit

Post. gy 03, procul dubio auctoris mentem plane

mdicant, Llusmodl cerfe innoecntes et iustos sibi pro-

Posuib aucior, quorum inmogentia et iustitia in iudicio
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patuit, Onkelosus hoe videns addidit verba 139 porg
N7 o (qui purns exit ex indicio). — Ihid. sect, 27
Deus Tsraglitis pollicetur se interfecturum esse ommnes
gentes, D2 R -m,;s h, e. contra quas venies, quibus
obviam ibis. Interpres haud male consilium, quo contra
gentes sese congregarent Israélitae, his indicavit verbis
a0 xmxB (ad bellum gerendum). — Cap, XXIV : §
Moyses in montem adscensurus inbet Israslitarum invenes
holocausta Tahvae offerre. Victimis immolatis, sanguinis
dimidiam partem fmmisit crateribus, alteram partem di-
midiam fudit super alfare. Deinde coram populo, se
Tahvae obedientiam praestiturum pollicente, legem reci-
tavit. Tandem sanguinem, quem crateribus immiserat,
sumsit Dy by poim.  Haec verba sic interpretatus est
Onkelosus MY Byl x:;:b gt ‘73_; D=1 (et effusit i
altare ad expiandum popﬁlumj ,. cx qua i'nterprctatione
appavet eum praepositioni 5y non tribuisse signifieationem
localem, sed, quam hoc loco revera habet, notionem
praepositionis propter. Simul indicavit locum, in quem
et consilium, quo sanguinem effusit Moyses, — Cap.
XL : 88 marratur nubes Tohvae din tabernaculo in-
cubuisse, noctn aufem ignis forma apparuisse, quod

his indicatur verbis 53 H5“}'? R YR Hand male

T

verbum iy in versione Chaldaea ita exprimitur ;e

RPWN (visio ignis); columna enim ignis non erat, sed




g,

ignis speciem, eamgue noctu tantum, viatornm oeulis
obtulit,

Num, IV : 15 mirmmn videri potest, quod hoc
loco iyt vertit oy ge’?_n (et mom morientur). DBene
autem et atbente si verba legerimus et omnis diffi-
cultas sponte sublata erit, et pariter Onkelosum acen-
ratissime sensum reddidisse patebit. In textu Ilebraeo
legitur : mee fetigerunt samebum spyxn.  Particola Y hoe
loco non tam habet vim copulativam quam consecutbivam
et vertenda est da wé. Sic igitur sensus exprimi debet:
nee langant sacrum o wi morianiuy vel: ile wt mori
sossint  (optime  versio  Latina Vulgata habet: B¢ non
tangent wase Sancluarii we moriantur). Onkelosus in
versione particula megativa addenda haud parum auctoris
mentem  illustravit; hune enim offext semsum: non
tangent sacrum TiED }g"?j, tune — sic enim apbissime
verti potest particula y — non morientus. Todem modo
egit vs, 20, — Cap. XVI : 10, quod in fine legitur
verbum 7D, interpres noster reddidit NP2 XD
(dignitas po‘n’t-iﬂca‘lis). Additamentum ppom ,“licet e;rro-r
non sit habendum, supervacaneum tamen est, ub oratio
contexta diserte monet, Exprobrantur enim Corachitae,
majora quam quae sibi erant munera petentes; defuit
antem ipsis munus sacerdotale, erant enim Levitae.

Patet ergo additamentum laudatum hic abundare. Oui-
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ginem debet fortasse verbis sect. 11lma obviis s e
7’?? 13'1‘?;:1 2> W . — Cap. XVII : 6 popu.lué
Israélitarum, rebellantibus mortuis, murmuratur in Moysen
et Aaronem dicendo: my=p DYDY DT oM. Brevi-
loquentiam hic adesse ex ipsis verbis ssiftis-sup‘erque patet.
Nec Moyses nec huius frater rebelles interfecit. Hane
breviloquentiam Onkelosus e medio sustulit interpretando
o oREy o Rt pewe  (Vos effecistis 4 mortuus
sit populus iahvaej. ' Quicungue rebellium historiam ,
Cap. XVI memoriae traditam, legerit, sponte animadvertit
Onkelosi interpretationem accuratissimam esse habendam.—
Cap, XX : 18 Rdomitae, postquam iis veniam ferram
ipsornm transeundi rogassent Israclitae, his respondent
"21 %2 mayn 5. Ambiguitas, quae huic inest dicto ,
in versione Chaldaea prorsus sublata est. Legitur ;\e'z
"NN2 apn (non transibis ferminos meos). — Cap.
XXITE 2, ez prima huius Capitis sectione patet
yerbum M2, quod in sect. 2dae fine legitur, inter-
pretandm;l et in quovis aitari. Quod bene et probe
intellexit interpres Chaldaeus, qui verbum landatum
accurate transtulit ND;jp-Eg ':J_y. — Cap. XXV : 4,
Verba ppin ppis in véi‘sioue Chaldaea sic reddita in-
venimus: pa 0 g bir_jm 77 (indica ef interfice cum,
qui impie egferit, interfice [eum]). Procul dubio sic

vertit ne lectores, verba male intelligentes atque ad
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litteram  reddentes , €0 perciperent sensu acsl ommues

populi duces interficiendi essent.

Quae praeterea ad hanc elassem referri possunt , minoris
momenti nihi visac sent., Brevis earum sufficiat ve-
censio.,

B litro Geneseos. Cap. X : 6. Nimrodus narratur
fnissc =smy. Onkelosus insuper ei tribuit cpitheton e
(durys, 1‘0i)113tus). — XIV : 6 memorabnr j78p 'jﬂ;l._g
e Sy we Verbo mwi (vel polius litterae -
l‘el:'a;tivae, utb Oﬁnirl. dicitur) verbum addidit D Sen-
tententiam igitur exhibet pleniorem: guae ad desertum
usque sese extendit., ITbid. sect. 7 ;g‘-?v@j?_g Ty reddidit
Ny Mbe py (vallis distributionis iudic-ii;l. - XXIII ;
16 M:}mhamt.kls Ephroni pro agro, quem ab illo eme-
rat, solvisse narratur 400 siclos argenteos 'WF_'.I'DE naY,
duod in circmitu aceipiebatur, ut nos dicimus: iz die
streken gangbaor. Onkelosus verbum =y mutavit in
i‘.’;gmgq (quod accipiebatur, et in fine addidit verba
Na;"%jpiz"’j:\z (in tota regione). — XXXVII : 8.
Iose'phu'm, Eéstquam sommia narraverat, fratres ita allo-
Quustur: 33 Swop Sivn o Wy Fer §0n.
Hone utramque q:uaestiunem Onkelosus pauliisper illu-

stravit utrique uno addendo vocabulo; sic vertit ypbmm

M PID N OSY RR — W pTh Py (num certe
o :-I-r: iy o R
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pulas ete, — vel imperando cogitas ete.). - XXXVITL:
26 verba ymn mn 773, quae Tuda de Thamare loquens
adhibet, Oﬁ]&e‘losus, nt pateret illum non de alia nisi
de Thamare loqui, ita reddidit: BRIV 13 N (iustior
(uam ego est gravida illa). — }.TllL 14. TVOUE R
hoc loco obvia, intelligitur domus, qua losephus in-
clusug fuit. Ut hoe quoque lectoribus pateret, interpres
noster reddidit e 3 3 o - (domus  eaptivorum). —
XLI : 36 incipiens a verhis }wqb Ti |p:'1'—) Lj;m T,
verbum  iliud T*:ﬂ;.\lﬁ reddidit p2 2R Hmﬂj Jopzxfa
terrac). — TIhid. éect 47 P wym m vergione On-
kelosiana exprimitur o YR T (ct collegerant
torrae  incolae [e. 1. sect 5 ]:\*mporm in fine = ~~~-5
vertit 13 '13;‘;&; NTF2y (proventus thesauro [de&hmtu%])

seet. 586, Exorta fame in terra Aegyptiaca, Iosephus

aperuit oriz ‘112,\'}&'53‘{']&. ITaee formula ab Onkeloso

redditur | RYEY ‘(7““ "R 1‘*:"33 n‘i.(é/&esamasomnes in
guibus -;bhet pru*@:emw? — Cap. XLIV : 8 2T e ek
accuratius in versione Onkelosiana dicitur S : P37 1o
279 b (vase argentea vel wase aurea),

b ZﬁZJ?‘G Frodi. Cap. I : 12 4 PN Huius verhi
subiectum in textu Hebraeo non exprimitur, quia facile
subintelligi potest. Auctor versionis Chaldaeae sutem
tutissimum esse duxit subiectum indicare, Tpsum verbum

paullisper mutavit ef subiectum expressit, Haec verba
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apud eum leguntur: ‘a;-:ng;%_ npy (et angustiae fuit degyp-
tiis), — Sect, 22 me;;o.ratﬁr Pharaonis mandatum 13;3'7;
"W b, Quod hic tacetur vocabulum, haud difficile
subintelligitur; regem spectare ad filios Israélitarum
memorari opus non est. Nihilominus Targumista illud
indicare haud supervacanenm duxit eb scripsit ;\t“l;-‘j;
WD Py (quivis filius nascetur Judagis). —~ VIIL:
19 ineunte 1e':g:-un'tur verha sy P MY 13 N0 .
Duchbus verbis addendis Onkelosus hoc dictum, licet
per se obscurum vocari mon possit, panllisper illus-
travit. Hoc modo interpretatus est : o nwint)
™M Eres TRy S wapb (et liberationem dabo popuio
meo , sed populo 10 pi,’al;ms emmittam), — XXIL: 16,
51, Quod hoc loco legitur verbum pipg, interpres
noster fusius expressit vertendo 5;5-_11;71_ N2n NUD) (anima
h, e. homo ex Iwadlitis). ~— Sect. 35 £ nyém-mg’ in
Onkelosi versione redditum invenitur S IyRe! m-; m
(samguinem mortui). — XXVIIT ¢ 11, 21, 36 'i;jm;; =]
Dz:,h ‘apu& Onkelosum, additis verbis nonnullis, 1:t;,g
vocatur XY ;j'j_:_j_;_ WIS 0D N3D JaN (lapis pre-
closus [cum] scriptura perspicua sicut annuli sculp-
tura),

B Lilro ZDevitici. Fiusmodi deflectiones numero

pancissimae in libro Pentateuchi tertio adsunt, Cap,
IX : 19 verbo 1Y (idem guod Hebragorum D"-?E_J)
’ 11




A

anfeposulf vocabulum N (et dorsum). — XT : 16

;']i w vertit DY DY (a‘,lb larus 1)).— XVI : 1 on2Yp2
1;:;‘; mterpleN ea indicavit, quae coram Tahve dp-pm-

pmqmrentur, NLPI2W AN {1gnem peregrinum),

E libro Z\umemrzm. Cap. IT : 12, R0, 27 verbum
11'?31; expressit per ; 75;; 'p;MD (qui positi sunt super
eum)y — V : 10 (ef, Deuteron. XXV : 13) vap
exprimitur givp =iy 0 (decima pars sancta). — VI : 18
mh;_;wig D Or;kelosus habet NDJ1Y R Drn
w@‘-_ﬁj {(sub olla sacrificii sancti, h. e, Eﬂlb olla, in qn.;;
serrva.t-ur sacrificium sanctum). — VIL ; 14 3 habet
eyl A S yim (sielf aurei), XXXII: 1, 4 TP iR
in ‘verswne Chalde@ea voecatur Y3 ﬁ“\"j -wg NN
(locus pesudis domui, h. e. stabulo aptus) — Sect, 20
ki ‘3“5 Onkelosus habet N7 MY ) (coram popule
'Iahme) 31

B litro Deuteronomii, Cap. I: 6, moin Onkelosus
NI TN T"-;’L?’!N (doctring legls), ~— Sect, .32 e et 12y
aljﬂ{l Onkelosum dieuntur ROLR Vay (eodwmna igm:s)
et N oy (columna ]mbis).' — Sect. 45 verba: zeg

auscuilatus est vobis Onkelosus expressit : nec ansmun qd-

1) Signifieatic lar? magis cum verbo Hebraco convenire videtur quami
guae & nostratibus exhibetnr, cweali, Versio Alexandrina habet A&ong-

Vid, porro Bijbelsck Woordesb, 11, pag. 350
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vertit VERBA vestra. — XXI sectioni 84 praeposuit verba
P wnma (sacerdotes dicent).

His nunc ad finem perductis agendum nobis est de
alio deflectionum genere, Lognamur iis de locis, quos
interpres Chaldaeus explicuit poting quam vertit, quo-

rum liberam exhibuit paraphrasin.

CAPUT IIL

Locr, quoruM Onkgrosus CoMmeN-

TARIUM DEDIT,

Qui hoc deflectionum genns amplectuntur locl, ad duas
potissimum classes referri possunt, quarum olere illos
continet, quos ad perspicuifatem augendam mutavit ,
consilii, quod versione sibi proposuit, memor; altera
einsmodi amplectitur locos, quos quominus ad litteram

vedderet, dogmatica sua opinione prohibitus est.
§ 1.
Loci, quos perspicuitatis caussa mulavil.

In Pentatencho multi adsunt loci intellectu diffici-

liores, qui non satis illustrantur unius alterinsve verbi
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mutatione vel additamento, ideoque, ut ab omnibus
intelligi possint, totins feroc sententiae indigent muta-
tione, Quomodo Onkelosus illos tractaverit ex sequen-
tibus pateat,

Genes. IT : 9, Narratur Deus in horto practer caeteras
arbores efiam posuisse arborem vitae ot Y 22 D3 Py
Hane formular non valde perspicuam esge dc)‘ ent rhvﬂrqae,
quae de illa exstant, inferpretationes, Quod sentit inter-
pres noster; eamque ob caussara non ad litteram vertil,
sed potius in lectorum commodum paraphrasi adhibenda
interpretatus est formulam hoc quidem modo : v53x+ Yo
wh :5 28 P2 PoI i (arbor , euius fructum ;30,*;113;

' &ent-lbus inter bonum et malum distinguendi est facul-
tas), — Cap. IV : 10. Verba bk e [;Tp liberrime
sic interprotatus est: Pow semguinis jiz-ﬁ.,z'iiae e jratre
tuo oriturae coram me clamat e terra. Chussa , cur ita
reddiderit , in eo latere mihi videtur, quod in texiq
Hebraeo non legitur D7 59D, vox senguinis, sed 7 phi
VOX senguinum., Putavit forfasse numero il plurah
peculiarem quandam inesse significationem. — Cap. V: 24,
@uod hoc loco de Henocho memorise traditur §qie p-;
D'sn'p;\, populo magis minusve obscurum videri posset,
Verba illa. Onkelosus interprotatus est : LI DN \&Lﬂ
(Ishve non sivit morlem enm subire), Q,uae 1.nter_pro-

tatio procul dabio petenda est e verho, quod praecedit
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MR Ne miremur Onkelosum hoe modo locum illum
mterprctatum csse. Haee enim interpretatio eo tempore
admodum fuisse pervalgatam etiam patet ex Hebr. V:
19, — Cap. XVI : 12, Hagarae in deserfo vaganti
posteritas promittitur multiplex. Tpsa de filio ex se
orituro certior fit. Filins ille, sicut indicatur, emt
DN MR Interpres Chaldaeus haec verha explicuit
<cr1bf=ndo RYIND 71D T W) (ipse vero erit rebellis
in homines). Qu 8 mszciatm sine dubio inde repetenda
est, anod verba oy w0, si ad literam ea reddidis-
set, sensum prachercnt lectoribus indoetis infel-
lectn difficillimuma. Verba, guae sequuntur eandem
prorsus  Tem indicantia 2 33 T ‘.'135 1 singulari
modo vertit i RO 122-53 R !\5}35 TOE N N
b B L g (;pba omninm erif indigens et etmrL 6nme3
filii hominum [h. e. omnes homines] eo egentes erunt),
De his verbis conf. Winer 1, 1, pag. 41. Cap. XVIIL;
21, Interpres verborum YT ahy o liberrimam
pracbuil paraphrasin; vertit NI?‘ OR N -T‘iﬁmv =31
oo XD P2M DX P (consumam eos nisi conver-
tantur, si tamen convertuntur viadictam non sumam).

Huie interpretationi ansam dedit sine dubic textus obseu-

rus et abruptus Hebraeus. Verbum enim y=y vulgo habet

obicctum, quod hoe autem loco ipso verbo continetur, et pro-

cul dubio sic exprimendum est: [ prode] sciam [guid faciam,
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quid faciendum sit mihi] '), == Cap, XXXIV : 30 Iacobi
verba PN 203 *;gf\g;;b in Onkelosi versione paullo

magis perspicua inveniuntur hoc guidem modo , mw;;,'?

1) Hoe de loeo etiam egit Luzzatius 1 1, pag. 87. Postquam
monnib editiones nounullas omittere alterum ]";;‘I:-'Lat primum illud N,IZ,
tta ut legitur PISOR XY DX 1200 DN NI 11700 TN
memoratar huins rei Codiciz "N (vid. quae hoe cIe. Codice monuimus
pag. 48) testimonium, verba Chaldaica N 1Y 7"2YN non
idem significare, quod Hebraea “",i?; D;?Ej} TN, sed TN
f"f:i'lJD D,T??I'}- Animadvertit porre 1n-;erpretem scripsizse YU M
PA2Y (faciam ewm i), quod plernmque in bonam usarpatur
parfem, ewmque, si eontravium indieare voluisset, sine dobio seripturum
fuisse T2 72U (faciam dm eos), Hoe si rects animadvertit
sensus erit: , Fgnoscam dis si canverinniuy, sin minus vindictam
sumam, ' Sed hoius MS. auctor errasse mihi videtur, i enim atlen-
dimus significationem stirpis 1331, cui absolvendi, peificiends, consom-
mandi inest wotio, patet verbum NVDY convenire posse eum Hebr,
,“’if"P!JD non tamen mnecegsario hane notionem ei inecsse debere ; nam
atirps Eo provsus convenit cum. Chaldaeo 1233 nemne igitur proba-
bilins est MM"31 convenire cum .‘b:& Gquam cum ﬂﬂ"l}:j? Neque
minus sentenbive , quam protulimus, favet scet, 29, guam Ounkelosus
inde a AN wsque ad D YION accurate reddidit. Verba autem NIJ
TTOYN explicuit N2 02N 8D Ponamus nune NI idem

indieare quod T™M2D s nonne absurdam  fine Oukelosus praebaisset
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RYN 2 PaY XM 1327 (ad inimicitiam ponendam
inter me et inter incolas ‘terme). Ut patet hoe loco
imaginem magis minusve obscoenam sustulit. — Cap.
XLVIL : 16 lacobus inter alia etiam hoc Manassae
et Ephraimo nepotibns apprecatur: paRrm 29p3 215 1.
Haec verba sic redduntur: by N?ER 23 ~33 i’?:th" 13353:1
RUR (et wé pisces maris multi erunt inter }:lténnfil.in:es
in Jce:rris}. Verba i 130 proeul dubio originem debent
Hebraeo W7, @ cuing stifpe =37 substantivum derivatux
X1 quod - 29‘3:808.% significat. — Cap. L : 15 Tosephi

fratres, patre mortuo, metuentes ne frater de ipsis poenam

interpretationem ? Quid enim ? Seet 24 Abrahamus enixe precatur ut
Deus urbi Sodomac pareat, etiamsi quinguaginta tantam Inveniautur
insti; cui vespondet Tahve se horum guingnaginta gratia urli paveliurum
esse.  Abrahamus autem verens ut guinquaginfa adessent, idem fore
precatur si adsint guadraginfa; eai hoc respondet Deus: j, Non faciam,
(sc, qond factwrus sum) ob quadvaginta, Num igitur verba Onlkelosi
WA TIUR W5 vertenda sunt: Nea dis fgnoseam ? Nomne hoe
provans contravium est sententine , quam prasbel lexfus Hebraeus # Si
vero sic intellicimus verba: Non fuciam conswmbionem, h, ¢, non
delelo eos, optime quadrat cum verbis Hebraeis, Hisce omnibus bene
perponsis assentiri nom possum W2 veniae nolionem exhibere, eam-~
qua ob caussam Buktorfi lectionem, supra memoratam, tanguam geuipam

ateipere non dnbito,




S B i

sumat Propter malum illi affectum, sic loguuntur: %5
no% oy Haee verba, licet interpretatione non
nmgeant t’lmen raagis p%raphm tice nec non perspicue
reddidit Onkelosus: » 337 5{]‘7 1t w-‘-; (ne inimicitism
€rga nos conservet), ~
Exod. IV : 25. Zippora, Moyses uxor, postquam
circumeidesat  flinm  acgrotantem , huic dixisse nar-
ratar: ’i? MR D3 Quae verba interpres Chal-
desus reddidits ) NI 2T 19 bﬁ T N2
(sanguine buins circumeisionis sponsus nobis @atm es?)
Cap. VIIL : 10. Ultima huias coli pars clarior
in Versione quam in ipso textn originali invenitur.
Textus Hebraeus habet: PTRT wNan).  Spectant haec
vetba ad vanas in ugris el acdificiis emortuas, quae
effecerunt ut foelor in terra oriretur, non autem ut terra
ipsa foetorem ederet, qued primo adpsecin auctor in-
dicare videtur, Onkelosns accuratius rem proposnit
vertendo MY w D] (et foelnerunt ém terra),
quibus ve1bm non ferre sed rance enunciationis sunt
subiectum, quod planc anctoris menii consentaneum
est, — Cap. XI : 5 de regis filio naty maiore dicitur
D3 by 2w, quod dictum quominus sensn accipiamus
futuro nequaquam impedit sermonis Hebraei indoles,
Hoc autem lingnse Chaldacae, qua rarissimus est hie

Participii usus (cf, WinerL 1, § 47, 1.), non proprium est,
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Ut vero omne e medio tollatur dubium, interpres verba
citata vertit: MO Bp am ‘3 YT 5 (qul in solio eius
sessurus est). Gap XVI : 21 legimus Israglitas quo-
tidie tantum collegisse mannae, quantum satis erat, Ultima
sectionis parte inveniuntur verba o) ““‘U" agh¥ Verbi
my2) sublectum mon esse YN vix opus est ub moneamus ;
ex oratione confexia enim patet huius verbi sublectum
esse mannam. Onkelosns autem in versionc subiectum in-
dicavit et vertit \ AreN l)J mhan “wrﬂ"r‘«— ot (et illud,
quod ex ea [manna] supererat in superﬁme ugn} Omnem
adeo difficultatem sustulit. — Supra (pag. 24) histo-
riam, cap. XVII : 12 mcmorize traditam, narravi-
mus. — Quae leguntur verba ubioh R redduntar
15 13 ]w '1"* *,—,-]-Q ;ﬁ] (et fuerunt ﬁmnus e‘ius extensae
in precamone}. Quae interpretatio petenda est e verbo
=3y, derivato a stirpe i, cul verbo credendi, con-
fidendi inest notio. Tam vero cum legeret interpres
Moysis manus fuisse firmas, credenies, hane firmitatem
alia ©cx caussa quam ex precibus derivare non potuit.
Supra (pag, 75) cap. XX : 5 tractavimus, quod ad
verboram k! 5p interpretationem atiinet. Ultima
huius coli pars procul dubio interpreti dura visa est,
quapropter censuit verbornm sensum aliguantum esse

restringendum et mitigandum, . Idcirco huic colo addidit

3 verba i~ gt Ryige wrw') k! i’DL}W‘* 73 (si pergunt ﬁ]n
1%

2t M
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post patres peceare). Fodem modo vertit locum
patallelum Denteron. V 3 20, — Cap. XXT : 6 verba
::L“wj 1-13” Onkelosus vertit “D‘pp ;|/D 73y ’5 W
(erl’rque el servus laborans in aeternum). Exhibetur
huius Capitis seet. 2~ 6 lex de servis Hebraeis, Loco
laudato sermo est de servo, libertatem recuperare nolente,
atque ideo totam vitam statm servili acturo. Verba
7Y oy interpres addidit ad textus Hebraei brevilo-
quentiam tollendam. Quod 73y reddidit nB,:; 920, et non
simpliciter T2y, cam habet caussam, quod interpres pu-
tavit servum, postquam libertatem recusasset , ceterum
vitae tempus duriore servitute acturum esse. Dis-
erimen, guod apud Onkelosum intercedit =ayp inter et
Moo 52y, idem est fortasse, quod in lingua Graeca exstat
inter Gepamevriy et Joidos. Conf. e g Gen. IX: 25,
ubl verba 7Y 13y (servus servorum h, e, servus vi-
lissimus) in (31':.1:el;as.i versione exprimuntur per idem
rbs 93y, — Cap. XXTIT: 5 1y 2tpR 2y ¥ in ver-
sione Chaldaea legitur 'lfji‘j_g 731‘?;-, e m:,{ja P?‘*‘{’-‘?
vy poony (plane missum facies, quod in eum habes in
mente ctT cum co liberabis [asinum]). Recte sic inter-
pretatus est. Tabetur Israélita, inimici asinum sab onere
sucenmbentem cum videt, non illum asinum auxilio
destitutum relinquere, sed contra eum relevare, Sic

legitur: & wides asinum inimici fui succumbentem sub




— 9] —

onere , num negliges huius (fntmict) in commodum velin-
guere (subintelligitur hoc illudve, quod relinquendum
est, quod opiime fortasse expressit versio Nederlandica
reformata; Aef wwe; Alexandrina et Vulgata sensum
aliquando mutarunt: illa habet od nepededopy avzd , haee
non periransibis) ? certe cum eo (inimico) relinguis. Ap-
{issime Ornkelosus hoe explicuit: Removeas tuuwm in
eum odium , potins cum co ad bestiam lLiberandam manus
admoveas., =— Levitic, VIL : 19b Toc Capite leges
continentur de hostils pro delicto. Sectione citata
vetantur Israglitac carnem, quae impurum quid teti-
gerit, comedere ; carnem autem mundam comedere iis licet,
Quod his indicatur verbis: w2 L;:_m'\ 1\'“-.1;;-'7:7.; YA
Verba haec, ut in textu Iebraeo leguntur, difficultatem
quandam pracbent, quae antem in versione Onkelo-
siana optime e medio sublata est. Interpres ita
sensum reddidit: 7p3 ‘;';1\:. y;g;‘je,pb ﬂ;jwj-‘p? KU "D
YR (et guod ad carnem sacram attinet, ‘quiscur-l-
que' expiationem feéerit apud sanctuarium, carnem comedet
sacram), = Cap. XIX : 23, Inter pracccpta, quae
Israélilae acceperunt, quod ad arbores attinet, etiam
legitur : ‘TD?Q?ITJ Da‘?jp, et porro arbores per triennium
populo esse D*’pwp _:His verbis Onkelosus substituit
Sl el ;'wp:j-_\m (et certe reiicietis earum fructus)

et porro n5aNb P 1935 v (abominandae vobis erunt,
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ita ut perdantur). Hac 'interpretati.one satis bene auctoris
mentem percepisse mihi videtur, — Cap. XX VI : 19, Isra-
élitae, si legem divinam servaturi non sunt, poenis afficien-
tur. In his poenis memoratur etiam ut coelum durum
sit ut ferrum et terra ut aes ) 5_-,_7_'3:_9 DY ULy
UMD ooz In versione .C‘:ha,laaeém " non -tantum
ha:ac.-- poené.ﬁlemorattlr, sed etiam eius effectus. Hoe
modo vertit Onkelosus: Ff ponam coelum super vobis
durum wt jferrum, ¥E EX ILLO DESCENDAT PLUVIA, ef
ferram infra vobis duram wul aes, ¥E FRUGES PRODUCAT.
Addidit ergo duo illa membra: ne e illo descendat
pluvia et ne fruges producat. YKodem modo sect, 25ae
initium vertit: Vobis immittam , qui gladio fe oceidant
et vindictam de te sumant, quia violastis verba legis.
Cum sectione 199 conferri potest Deuteron, XX VIII:
23, — Num. XI : 21 Moyses pro populo peccante
coram Iahve intercedit. In eius precibus haee etiam adhi-
bentur verba "y1y k Dume= gt Si verba respicias, Onke-
losus liberrime vertit; siT ;mtem ad verborum sensum
attendimus , versio dici potcst valde accurata. Sic
legitur: 1% 223 oMY o aay-52) NIN NN (num ego
sum totius huius populi pater? ﬁum illi sunt filii
mei?), — Ad Deuteron. XVIT : 5; XXII : 15 con-
ferantur guae supra pag. 30 sq. monuimus his de locis,

Satis accurate indicavi, ut puto, quanam de caussa




verbum =pys verterit 13 2 pon (porta domus iu-

o
dieii).

Ad hane classem referri possunt etiam loei 1lli,
quos Onkelosus vel Aistorice, vel geagraphice illustrare
conatus est,

Ad priores pertinent vaticinia, quac ex eventu inter-
pretatus est, v. ¢. Genes, XXVIIL : 3, ubi in fine
memoriae traditur promissum diviuum, Tacobo factum
oy 5an D Tuterpres ultimo vocabulo substitui
vocem ]w.o;g_p' (ﬂ‘ibusj. S1 adhibuisset iay, accurate
proeul dubio et ad litleram enunciationem reddidisset ;
non autem seripsisset, quod eventus doenit. Ex historia
enim patet unum tantum cx lacobo ortum esse populum
e pluribus existentem tribubus. En canssa, cur non ad
ligteram vertit Ty, sed potius paullo liberins PO
Hue accedit quod, si sententiam plane reddidiséct,
sicut in codice Hebraeo oceurrit,  vaticinium in
oeulis indoctorum, cquorum in gratiam  seripsit,
falsum videri posset, atque ideo magna, qua Pen-
tateuchus apud populum gaudebat auctoritas, [acile
imminui posset.  Historice gquogue Onkelosus ex-
plicuit Genes. XIIT : 13. Hoc loco Sodomae wiri
dicuntur = fnisse NS =5 DWES DY In versione

viri illi dicuntur peceasse 2 (corpore) , quod
ThL Y
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indicat illos non tam aliis quam sibinocuisse (cf, porro
Buxtorfii l Lexicon ad vocem M) = Porro
Cap. XIV : 18 Melchisedecus ab interprete dici-
tur fuisse rex waﬂw*, unde patet ex eius mente
locum, qui 1l. vocatur nf?r:;‘, cundem fuisse, qui
postea Hierosolyma dicebatur. e Cap. XLIIT : 32 in
fine exponit cur mon liceat Aegyptiis cum Hebraeis
comedere ; quod facit hisce verbis NIRRT ROV R
“53;\7 "WoDp —1'; p‘;an- (nam pecora Aegyptlorum 3 [quae]
1dola [sunt] iis, Hebraei comedunt), — Num, XXXII:
3 = vertit -—ww-; RAMIp (sepulchrum Moyses). Addi
poqsunt Genes, KIV : S, 8, 10, ubi impe oy Py
expressit w'apn Wiz (vallis agrorum), qua interpreta-
tione indicatur huius vallis magna fertilitas,

Quod ad locos attinet, quos geographice illustravit
conferri potest Wineri de Onkelosi paraphrasi dissertatio,
pag. 30 et 40. Non inveni, quae addi possunt.

Huie paragrapho addi possunt insuper hi loci: Genes.
IX : 5, ubi verba YR W 97, quae non valde
perspicua sant , ab Oukeloso redduntur E i Mt i
WINT MDA Y (e manu virl [h e, eius], quf san-
gl.liﬂﬂﬁl fratris sui effundit), Cap. XIV : 17 Pry S
b pLy Wm Y in versione Chaldaea Iiﬁerrinl;
vertitur 'mTE;.r;_—_, NDU M2 DR W NED b (in

valle expedila, quae est loous stadii regis), — Prad:
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IV : 18, verba ann e illustravit interpretando 733
r;‘_;r;_,pb W M (man.u eius, qui mitfendo Pam{ub
estj. e Ga-p. XIV : 20 TN TN JUNTY Y
'_'L:’.‘LEU' Verba hase ab Onkeloso hoc modo reddila
sunt: 3050-b3 = Snmorbr woseb wbapt sy
(et fuii? nubjes et te;ébr;x.e Aregypt-ua, Israch auterﬁ
lucem praebuit per totam noctem). Hoec modo rem
ipsam optime et accurvatissime, lectoribus valde perspicue

indicavit,

$ 2.
Loci, gquos interpres dogmaticamn ob canssam

wmutavit,

Ex omnibus, quae adhue de Onkelosi versionis indole
memorayimus, patet interpretem modo haud infelici munere
suo functum esse. Sive mutaverit verbum, sive addi-
derit, sive denique huius illiusve loci non versionem
dederit, sed commentarium potius adhibuerit: semper
fere, uti vidimus, locos illos recte et accurate inter-
pretatus est (paucos si exciplas, vid. pag. 80 sqq).
Dolendam sane est interpretem interdura, immo saepis-
sime, unam neglexisse hermeneutices regulam eamque
gravissimam; dolendum cst illum religione sua plus

semel impeditum fuisse quominus textus Hebraei sensum
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redderet. THoc valet imprimis iis de locis, quibus sermo
est de Deo, coque modo, quo indocti minus rectas de
Illo notiones sibi fingere possent. Videamus gquomodo
huic periculo evadere conatus ait,

Primum hie in sensum veniunt loei illi, guibus
anthropomorphismum , (. v. et anthropopathismum tollere
studuit, Genes. IV : 14 s vertit pispteie (coram
te}; Lewitic. X XIV = 12 ;-,1-;-; *o by reddidit DA by
g e (ad decretum verbi Ial-wae); Numer, \[:26
;u_? iTu‘ versione Chaldaica dicitur ,,'w"'::,w (gloria sua);
Bxod, T : 20; VII : 4, 5; IX : 15 71, quod
verbum oceurrit in orationibus, quas Deus habuisse
narratur, ab Onkeloso redditur MM O (plagae
roboris mei}; Num. XTI : 23 AEPA T T legitur
2IPM DT ¥R (num Iahvae verbum morabitur ?) ;
E;;Jd VIlI la ﬁ'ﬂ, .5\: yasy redditur ™ OTR R
(plaga a parte Iahvae); X\.‘{I 3 _ﬂ.—.bxg mA mtcrpres
habet 0 ajp I M NI {spiritus prophctlae a parte
Iahvae).- ]E’.[lbcﬂ ommbus 1001s diversa corporis membra
Deo tribuuntur ut facies, os, manus, digitus; etiam
Exod. XXXI : 8 prorsus ad hominem accomodatum
esb, ita ub interpres verebatur ne lectores indoeti,
quorum 1in gratiam Pentateuchum vertit, prorsus indignas
sibi de Deo notiones fingerent, si ad litteram omnia illa

redderet,  Kodem modo illos tractavit locos, quibus
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hwnane Deo tribuuntur gpers. Genes. VIII : 21 m~m
mmean 0 Dk 7 hoe modo interpretatus est, vel poti:zs
mutavitﬁ rﬂ_]_éj,‘; MWD N 51;;?7 (ot Tahve cum delecta-
tione eius fjh-l.a,%ionmr: écée;;itj; XI: % Y s verfit ‘n—,\m:,
(revelemur); XVII : 22 D-.!_-;L;b:: ’—;u;L_riq_’e-’c XVIIT 33
i 3 redditur 113 8o phasesy (fune abiit gloria
Ia.hvae); Gienes, Xﬁl :'T.‘rlb, 523, XXVI : 24, 28;
XXVIII : 15; XXXI : 8; XXXIX : 2, 27, ubi
Deus dicitur esse cum aliquo peyyel 'n py, quod One
kelosus transtulit "p9pD2 (alic&i auxilio); XXII : 8
Y apud Onkelosum legitur "= oI (coram
Ia-h-ve revelatum est) ; eodem modo XXIX 32 EN
e explicuit A=) *‘7; (revelatum est coram Iahvae),
et ibid vs. 83 ﬁwn%rg?ggf Eaﬂaet = iAlebe) (auditum
est coram Iahvae); Exod. XX : 24 T‘-'j;:q Ni:‘m reddidit
‘IL:J nIm nﬁng (mittam 1ibi hen-erlic’t.iuuemT meam) j
Num, IX-: 8 :;t:; ‘mr-p MR, etiam sustulit notionem
acsi 1ipse Dom-i;ius oper:an:s cogitandns esset el vertit
{1297 5%- NP 1 IERNNT M (quod vobis mandetur a
par:te I-ahvaé}, XXIT : 13 é-“—;w il reddidit hocee
modo M oI WWA n‘.f? o (quia non acceptuim esh coram
Iahva,er]:; T]]léuter.on. XXTiI : 16 g :\,xzi'} sic 1n
versione Onkelosiana legitur q’; N;Q‘i“"')- r-\ﬂj?:,":yg g L
(et cesset verbum eius bonum vobis facieudi). _ Authro-

popathismus, qui invenitur Geues, VI : 6 mwm Drid?

13
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interpretatus est m=pvan o iy (Tahve rediit in verbum
suum , h, e. pmculldublo ex mente Onkelosi: rediid
in se ipswm); verba, quae in textu Hebraeo sequuntur
25 bw auynty, in versione prorsus ommissa sunt,

Ex hisce 'e.\:emplis patet interpreiem nostrum in
vitandis omnibus, quac Deo cum homine aliquam
similitudinem ftribucre possent, sive forma, sive
operibus, sive animi motibus, diligentissimum fuisse.
Prasterea quogue vitare conatus est ea, quae alio modo
Dei honorem imminuere possent, Genes. III : 5

EEoND BO vertit 1337293 1T (et eritis sicut
principes). Hac interpretatione vis et pulchritudo, quae
inest sententiae Hebraeas, magna pro parte omissa est.
Bene autem observandum est interpretem veritum esse
fortasse ne litterall interpretatione indoeti malas prorsus-
que depravatas de Summo Numine notiones sibi fin-

gerent, — Cap. IV : 14 DR 7 v, Nonne haec

.1 I"j

verba aperte pugnant ecum Dei ublqumltc, q. v. et
omuiscientia P Interpres noster hoe animadvertens sensum
provsus mutavit, ita ut in versione Caini effati contrarium
legitur, Habet enim Onkelosus R n b maesy e

a ‘ }..\; =1

N“]“"“““Ij (et ut a te absconditus sim fiers non ,rlfu
Gezles, V. 2%, %4; VI : 9. Quomodo hos tractaverit
locos, supra (pag. 12) iam indicavimus, quod item
fecimus de Genes, XVII : 1; XXV :40; XLVIIL: 1b.
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Procul dubio profanum esse censebat et Deo prorsus
indignum , quod homo cum Deo ambularet , einsmodi
cum To haberet consuetudinem acsi pares essent habendi,
anapropter potius illam rem proposuit verbo timere Deum
vel gervire Tahvae. Cap. VI : 2 Dﬂ-ﬁlm 3 aeque atque
Cap, IIT : & o L‘N verfit Syl (pmnmpes) Cap.
IX : 13, 15, 16; XVII : 2, 10 11, ubi Deus se
foedus inire dicit cum homine (IX : 18, 15, 16) vel
eum Abrahamo (XVIL : 2, 10, 11}, formulam "33
constanier reddidit i N2 (inter verbum menm), —
Cap. XV : 1 30 1m .\;'3;5 vertit 'qé ipn v (verbum
meum robur est tibi), Imprimis guae l.egmlltur Genes.
XX :13 ab fuitio ad vocem 33 offendiculo esse possent
minus doctis, praesertim quod verbrum plurale gl praedi-
catum est nominis oo j\: In Onkelosi versioneautem tan-
topere mutatam inveulmus enuntiationem , ut vix aub ne
vix quidem in hac textus Hebraei sensus investigari possit.
Sie legimus 27mp ) 147770 2721 "02 Wany WA T2 M
NIR nEn ,-.;w;._@‘?rj-,_% m (eil accidit dam gen‘tes- errabant
post manvwm suarum opera [h. e. idola colebant], ut
Tahve me duxit ad Sui {imorem e domo patris mei), — Cap.
XXI: 23 giong b pown redditur v ad 8 s
(iura mili per verbum Ialivae). — CHJ{J XXX 2 nong
"an¢ oy ite mutavit: 2 DIP N O RNY2 I 0T

I yzn (num me [hoe] rog :159 nonne [hoe] rogas Iah‘. en?), =




S|

Idem dictum Cap. Li: 19 prorsus aliter vertit NN D ?"!'!
(ego timeo Deum). Cur etiam hoe loco non verterit ut
fecit XXX : 2, alil fortasse caussae, mox indicandae ’
originem debet. Dictum angeli ad Tacobum, quod legitur
XXXIT : 28 = i‘m Dy DY, ad litteram exprimere
non ausus egt, Quul enim? Nonne multum honoris
Deo detrectaretur, si revera cum homine, quisquis hic
sit, cortasset P Bt hanc et aliam quogue ob caussam ,

de qua infra dicendum erit, in versione expressit iy 27
b=y (magnus cs coram Iahvae). — Exod X S
we1ba Domini ad Moysen ‘-‘1‘;;;-1— Ny, h. e quas
intali male , vertit N2y % rRy o he e quae feci
miracula.  Aperte repurrna.bat interpretis religioni ut
malum & Deo deduceret, — Cap. X1V : 15 'i'm PSR,
sic Deus loguitur ; haec autem quaestio d{}ud nonnullos
excitare posset sententiam aliquam rem nescire Dominum.
Ad quod vitandum, quaestionem sustulit et sententiam ita
transtulit - 7]:‘[7';;5; n*-%:;“z (accepi preces tuas); ibid sect.

81, guod hie leﬂ“ltur -v;;w-w vertit —r_v-~ N2 (et
vaticinio Moysis). Ne miremur illum sic vertisse., Si
enlm xazd mode secutus csset texbum Hebraieum, facile
Moyses indoctis videri posset eodem » quo ipse Deus
goudere honore, Cap. XV : 11, bt D,\*: Moy M
vertit N ‘)!Q R 5 (non est Deus praeter te);

eodem modo XVIIT : 11 D*,‘b.;ﬁ-,r-,-Sg;;; =i bj‘ja
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reddidit mpan =2 ,v.‘p;g_ nh (non est Deus praeter illum);
sic optimum vitare potuit omnem polytheismi speciem, -

Num, XVIII : 20 :EDL;D;) 75 YN, quae verba Deus

narratur locutus esse, sic transtulib RS ﬂlf I fans
JRIDm 1];3‘?7,1 (dona, quae tihi dedi, haec sunt pars
tua et possessio tma). Deuleron. X : 9; XVIII : 2,
ubi eadem fere verba leguntur, eodem vertit modo:
done, quae dedit Takve , haec sunt possessiv ¢ius. - Praeter
locos, quos hic recensuimus, in censum veniunt loci
illi, quibus nomen gyby non de Deo, sed de idolis
adhibetnr, Quomodo his locis interprefandis egerif,
et quamnam regulam secutus sit, supra (pag. 24 sqq.)
indieavimus, Reliquum est ut panca quaedam moneamus
de Exod. XX : 3, eiusque loci parallelo Deuteron, V:
7. Ut diximus his locis non vertit swny mpr ut
ot Shamt
alias solebat, sed p~mie 5.  Cur a consueta versione
recesserit ctiam satis nobis apparuit, Quaestio igitur
erit solvenda, cur interpres numero singulari usus sit
neque, ut textus Hebraens exbibet, numero plurali.
Huins rei caussa in eo latere mihi videtur, quod vere-
batur ne, si presse secutus cssct textum Iebraeum atque
usus esset numero plurali, ansam daret indoctis,
ut crederent alios praeter Deum existere dcos, licet
summo Deo minus potentes. Tt hoc ergo periculum

vitaret, necessarium admodum esse duxit ut plurali
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substitueret singulare; hoc enim modo periculum non
erab ne versio Onkelosiana ad polytheismum proclives
redderet indoctos,

Accuratissimus ergo erat interpres in vitandis illis,
quae uno aliove modo Dei honorem imminuere possent,
Sed insuper diligenler egit in addendis nonnullis ,
quae Deo honori esse possent. ITuc pertinent Exod,
IV : 20, XVII : 9, ubi verba D\,-ibg;-, men iis verbis
interpretatus est o D'h» 1 DY M2 "]"""\yn\j ngm
(virga, gua facla crant miracula a Tahve); XVIII b
ViR o reddidit vy apy by o ame
(mon-s' » In quo revelata st glur.ia. Iahvz.te) i.t-em.XXl—V:
13; Cap. XIX : 22 -y '7\: oW habet (gl
L D - z\wﬁu’j (qut Den appmpmqufmt ad Fum coIen-
dnm], Cap. XXIt - 17; XXXIV : 23 yp p9mn
vertit » R?;,_B;_f 1127 (Dominus mundi, Tahve) ; C'z;;
XXXIi ¢ 275 i 3, Onkelosus expressit Nw';rjq )
v7 (quis timet Iahven?); Levitic. XX :2é v=:;rba
Bei s5 b reddidit WD Prbs vmeb (ub sunt ser-
vientes cora:n; me, h. e ut me colan-f)l.’

Saepissime quoque nomini Del substituit aut N
N (verbum Dei), aut R (gloria Iahvae [com.rem:t
;;1[“ Hebr. =9 ,1_.3]!, aut oy NFDD ¥ (inhabitatio
Iahvae [e¢f. de hac voce Buxforﬁ1 Lexm col. 2394

8qq.]). Qmbusnam casibus vel uno vel altero horum
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verborum wusus sit indicavit Winerns in dissert. pag,
44 sq. pUtitur Onkelosus,4 sic legimus, ,hac voee
v (7 8on) grimwm ubl lovae tribuuntur, quae soli
w corporl propria sunt, ut incessus, ut status, ut oculis
» conspici Fxod, XX ¢ 17; XXIV:11; XXIV: 22,
p Deut. XXTIL : 4; deinde ubi Tova vidisse (Gen.
vy XXXI : 9); verba fecisse (Gen. IIL: 8; IV : 53 (P);
p VI : 6; VIIL & 21; Bxod. XV : 1; Num. XX1I:
#20; Deut. V : 21); auxilia tulisse (Gen, XXI: 20;
pNum. XXTIT : 21; XXXI: 8; XXXV : 3);
y beneficia exhibuisse (Deut, XXIJT: 14; XXIV ; 19);
# abominatus esse (Levit. XX : 28, XXVI : 11),
s pexdere denigue (Deut. IV : 24) dicitur; postreme
p otque 1id saepissime pro pronomine reflexivo Gen,
o VI : 6, 7; IX : 12, 13; XVIII : 21; XXII :
p16; XVI : 8; XXVI : 5; XLIX 24; Exod. II:
w253 IV ¢+ 12; XXXITI : 13; Levit. XXVI : 4, 6;
s Num. XI : 20; XVIIL : 19; Dent. XVIIL: 19., -
p Alteram  vocem =5 N-pY v. Gen. XVIIL : 33;
p XXXV : 13; Exod. XXXII : 5, 14 (ubi in
yp Hebraicis est: mmbw Syvy); Exod. IIT : 6 (hebr,
s oomone by Gen, XXVIIL @ 13 (3u3 ) ; Gen.
g AXVIIL : 16 (M oppa m wy); et tertiam illam
p v ownaw (e loco nobili Exod, XXV : 8; Lev.
p XXVI : 11) ubi de Iovae Zabifatione ¢t pracscntia
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wagitur Gen, IX : 27; Hzod XV : 17; XVII : ¥:
w XXV : 8; XXXIII : 8 al#

Qui porro ad hane classem referri possunt loci,
einsmodi sunt, quornm interpres necessariam duxit
mutationem , ut magnormm virorum eorumque familiae
honor incolumis maneret apud indoctos, Gen. XXVII:
T, postquam Rebecca filium suum Tacobum incitasset
ut fraude patrem Isaacum deciperct, hic antem timorem,
ne fraus ista detegerotur, ostendisset , imprimis ne ipse
4 patre malediceretur, Recbecea illi respondit: sHy
3 ﬂﬁé’?l‘?' Dielum hoc admodum leve csse nemo non
videt. Onkelosus illius sensum mutavit et Rebecea
dicentem facit - "’r °-|"1v s_\wm‘-- o \5-;, ekl '1‘”“{""%: 1;3;
(mihi nunciatum est in vaticinio non fore ut in te,
mi fili, exsecratio cadat)., Ibid. vs. 85, Isaacus Esavo
narrat agendi rationem Iacobi, quem venisse dixit
. Nonne autem magno opprobrio esset patriarchae
si pateret eum fraude usum fnisse P Quapropter interpres
noster illam vocem expressit N2 (sapientia, pruden-
tia), Cap. XXXI : 20 de Tacobo dicitur a5 a3 he
e. et fefellit; quod dietum Onkelosus reddidit: T‘Q\-g

(ct sese abscondidit ab [alquo]), Ubi hoe Capite I{achela
narratur idola patris clam abstulisse , quod factum in

textu llebraeo verbo 233 indieatur, interpres, verens

ne Patriarchae uxor maxime dilecta apud indoctos parvi
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haberetur, quod furti rea esset, huic verbo substituit
=D, quod convenit cum Hebr. mp*=. — Cap. XLV:
27 apy> o rm vertib Spyn 5y RYTP NI DO
(et Spiﬂtus Sanctus quievit in Iacobo); Quae inter-
pretatio sic fortasse originem petit: Nuntiatum est
Patriarchae Joscphum, quem iam dudum obiisse puta-
vit, inter vivos adhuc vorsari. Auctor vero, ut indicaret
quam gratum hoc nuntium ei esse debuit, de eonarrat
"1 R, quod haud male Vulgata reddidit : ef REVIXIT
spiritu;s eiws. Quid autem ? Itane filii obitus nuntium
patris mentem depressit, ut haec quasi morlua dici
posset ? Hoc si verum habendum esset, Pairiarcha
parum inter calamitates pietatis ostendisset. Interpres
hoe videns, maluit eius honorem servare, et, ubi fieri
posset, augers, quam ob caussam interpretationem dedit,
quam supra indicavimus.?) — Cap. L. : 19. Dictum
Tosophi i DI nrng, de quo mentionem iam
fecimus supra pag 1“00, vertit BN 1Y a7 (Himeo
Deum). Hae interprelalione nonr tal:t'um D;i Thonorewn
servavit, sed etiam de Josepho edidit testimonium hono-
rificentissimum, — Levitic. XII:1., Moyses narratur

uxorem duxisse i, qued in oculis virorum indoc-

1) Pabellam iuduicam splritum propheticom a Tacobo recessisse
postgiam de morie Josephi dolere coepit , rediisse vero cum vivere
intellezit et de nuntio illo gandere coepit, ab imlerpretehoc loco non
psse speclatam indieayit Winerus 1, L pag 11 in nota,
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torum magno sane opprobrio el haberi debuit. None
sua gente uxorem sibi eligerat, sed e gente Aethiopica,

idola eolente, IToc versionis lectoribus celare necessarium

esse putavit interpres, atque ideo mywism ~wwe vertit
R P
repey dnme (femina pulchra),

Sl ol ot

Multa insuper lectn dignissima hae dc re memoravit
Luzzattus in dissertatione passim.

Nune si guaerifur quomodo hac in classe interpres
noster egerit, fatendum est omnino eum locos multos
satis bene interprefatum esse, Ubi v, e, anthropomorphis-
mum tollere sluduit in universum non infeliciter versatus
est. His autem locis, quibns vitare conatus est ea,
guae alio modo Dei honorem imminuere possent (v.
pag. 98 ssqq.) non semper bonum ef accuratum se praestitit
interpretem. Sic e, ¢. Genes. III: 15, mutando pymbye
in 1°2m27 vim intulit dieto. Lix anctoris mente praeter
Deum neminem ante oculos habmit insidiator, Eodem
modo eius interprelutio vel potins eorruptio dicti Genes.
IV : 14 prorsus alium, guam qui revera fuit, nobis
ostendit Cainum, Porro eius conatus, magnorum vire-
rum honorem incolumem serﬂ'andi, sacpe textus Hebrael
sepsum  torsit et efficit ut auctor dicere it
videretur, quae nunquam dixit aut ercdidit
quane pag. 104 sq. memoravimus de eius interpreta
locorum Gen, XXVIL : 7, 85; XXXT : 20 sq.).




EPIT.OGUS.

Quae in altera hulus disquisitionis parte attulimus
exempla cx ipsa versione desumpta, sufficiant ad operis
Onkelosiani indolem cognoscendam, Ut facile exspee-
tari potuit, non ommes citavimus locos, quibus inter-
pres a textu Hebraeo diserepat. Ne quis miretur. Non
enim deflectionum catalogum exhibere nobis propo-
suimus; consilinm fuit ut versionis indoles, qualis sit
breviter exponamus, quol fecisse ecxistimamus.

Supra (pag. 7) consilium huins speciminis hisce verbis
indicavimus: 5 Ad ipsam rem transeuntes periculum

# faciamus historiam V, T, interpretationis apud Indacos 1)

1) h, e. tempore, gio Onkelysus vizit , apnd Tudaeos wusitatissimae,
Addo hic me senteatiam de hoc femppre, quam pag. 6 proauntiavi,

mitasse et cnm iis facere qui siatuunt Ounkel. lmo p. C. saccula

vixissa,
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#paullolum  illustrandi.# Quid vero disquisitio hace
ad historiam illam illustrandam attulit? Ioe certe nobis
patuit interpretationem V. T. tune temporis apud Tudacos
salis bona frul eonditione, Si enim locos inspiciamus,
quos mon ad litteram reddidit, sed paullo liberius
tractavit, patebit interpretem in universum bene munere
suo fanctum esse et semper feve praecipuam observasse
hermeneutices regulam, quae efficcre fubet ut lectores
idem sentiant, quod ipse aunctor, dum scribebat, sensisse
cogitandas est. Sic e. g. uno tantum verbo mutando non
solum optime textus Hebrael sensum servavit, sed etiam
quod obscurum esse debuit lectoribus llustravit (v. pag.
54 sqq.); idem valet de illislocis quos illustravit verbo
sententiae addendo., Neque etiam tune temporis, ut ex
eadem versione patet, interprelatio allegorica multum
Jdnvalnit,  Eliam qui dicitur sensus seripturae altior
apud Onkelosum fruslra quacritur. Quod attinet ad
traditionem fabulasque rabbinicas, quas Onkelosus re-
spexisse contendit Morinus (Exercitationes ecclesiasticae
et biblicae pag. 843), hoc satis refatayit Winernsl. L.
pag. 11 Attamen haud cum Winero dicerem eum
nequaquam traditionem respicere, Tt unum exemplum
afferam Levit. XXIV : 16, verbum =5p3, qued hoe
loco nihil aliud significat quam meledicere, ut notum

est, a Iudaeis intelligitur: pronuntiore, immo hic locus
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eos prohibet quominus nomen 7T pronuntient. Onke-
losus hane traditionem spectans verlit i (qui
expresserit, pronuntiaverit). Multos quogue locos acsi
Messiam spectarent interprelatus est. Sic gquogue nobis
patuit interpretationem dogmaticam, g.v., apud Iudaeos
hoe tempore magua iam gaudere auctoritate. Cetero-
quin in uwniversum dici potest V. T. interpretatio
pristino p. C. tempore apud Tudaeos satis felici usa esse
conditione. Quae apud serioves Targumistas, imprimis
in Targnmo Ilierosolymitano, vulgo Targum Pseudoio-
nathani dicto, inveniuntur fabulae et nugae, frustrain
Onkelosi interpretatione quaerentur. Cousilium, quod
cum Pentateuchi versione sibi proposuit, ut indoctis
quoad potuit 8, 8. illustraret, haud male assecutus est
interpres noster. Etiam nunc in V. T. interpretatione
versio Oukelosiana haud parum interpretibus afferre
potest commodi, ila ut huius versionis notifia cuivis
Pentateuchi libros explicare conanti hand uno nomine

cormnmendari possit.




THESES.

L
Onkelosi versio unius virl opus est habenda.
"
Ik

Male nonnulli Onkelosi versionem dicunt paraphrasin.
T,

In versione sua conficienda Onkelosus ad Tudacorum
traditiones vulgo non respexit,
LV,

In Pentateucho vertendo Onkelosus noununguam
erravil.

"T
Textus Gen. LY : 8 corruptus et habendus.
VI

Psalmo € : 8 ymme »5 cum Kerm legendum cst
MR, &

W
VIL
Lue, II ; 14 legendum est codonic.
VIIL.
Jesaiac vallciniorum pars posterior (Cap. XL - LXVI)

non Jesaiae sed alii anclodl tribuenda est,
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IX.
Tmmerito Clar. Renanus in opere Fie de Jesus librum
Danielis apocryphis annumerat,

X.

Verba Jesu: o peoihei zai Geol dvrdg dupy éovew,
Tme. XVII : 21, non significant: Imperium Der est
w vobis, sed infer vos.

XL

Verba 1 Cor. XV : 17 & d¢ Xpworog ovs épyyepvat

interpretanda sunb : so Clristus de morie non triumpharerit.
XTIT.

Tn Jesus Christi vila describenda Clar. Renanus nul-
lam secutus cst certam methodum,

XT11.
Jesumn Nazarethae natum esse non sequitur e locis,
quos pro hae sententia allegavit Clar. Renanus.

XIV.

is foit, qualem eum descripsit Clar.

w0 intever quidem vir ille diel potest.

XV,

Peirum aliguol temporis Romae degisse idonels argu-

mentis negarl non potest,
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XVL

Apostolorum de Christi e mortuis in vitam redita
persuasio 1is orirl non potuit, nisi revera Dominus e
sepulchro in ferras redierit,

XVIL
Reiecta Enangeliorumn axiopistia historica, argnmentatio
pro Jesu Christi @vauworyoiee historica nullo nititur
fundamento,
XVIIL
Etiamsi assentiendum est Jesum edidisse miracula, in-

de tamen mon sequitur homine maiorem eum fruisse.

XIX.

Causa vitiositatis universalis a Paulo non Rom, V: 12
sed 1bid, I : 21 exponitur.

XX.
Placitumn de perseverantia sanetorum omnino tuen-
dum est.
XXT.
Ratio humana non cst fons, unde hauriri potest
cogniti Del rerumque divinarum,
XXITI.

In institutione Catechetica methodus erotematica cum
acroamatica est iungenda et, ubi fieri potest, illa huic
praeferenda,
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